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Inbouwoven multifunctioneel
Built-in oven multifunctional • Einbau-Ofen Multifunktion

Four intégré multifonction
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1 Inleiding
HOE DIT DOCUMENT TE GEBRUIKEN
1. Lees dit gehele document. Zorg dat u alle instructies kent en begrĳpt.
2. Neem de veiligheidsinstructies in acht om letsel en/of schade aan het apparaat en de omgeving hiervan te

voorkomen.
3. Voer de procedures volledig en in de gegeven volgorde uit.
4. Bewaar dit document op een veilige plaats voor toekomstig gebruik. Dit document vormt een onderdeel van het

apparaat.

IN DIT DOCUMENT GEBRUIKTE SYMBOLEN

Veiligheidssymbool Functie Beschrĳving

Waarschuwing
"Waarschuwing" betekent dat het
niet in acht nemen van de instructies
kan leiden tot letsel of de dood.

Voorzichtig
"Voorzichtig" betekent dat het niet in
acht nemen van de instructies kan
leiden tot schade aan het apparaat.

Opmerking "Opmerking" wordt gebruikt voor het
geven van aanvullende informatie.

2 Veiligheid
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

• Lees de instructies voordat u het apparaat in gebruik neemt en
bewaar de instructies voor toekomstig gebruik.

• Het apparaat is uitsluitend bedoeld voor huishoudelĳk gebruik
binnenshuis. Gebruik geen corrosieve chemicaliën of gassen
in dit apparaat. Dit apparaat is speciaal ontworpen om
te verwarmen. Het is niet ontworpen voor industrieel of
laboratoriumgebruik.
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• Plaats geen voorwerpen tussen de deur van het apparaat. Zorg
dat zich geen vuil of resten reinigingsmiddel op de afdichtende
oppervlakken ophopen.

• Als de deur of de deurafdichting beschadigd is, mag het
apparaat niet worden gebruikt voordat het door een bevoegd
persoon is gerepareerd.

• Verwarm geen vloeistoffen en ander voedsel in gesloten
conservenblikken, omdat deze kunnen exploderen.

• Laat uitsluitend een bevoegde persoon onderhoud of reparaties
uitvoeren waarbĳ de kap moet worden verwĳderd.

• Houd het apparaat buiten bereik van kinderen. Kinderen
begrĳpen het gevaar van het werken met elektrische apparaten
niet.

• Dit apparaat mag niet worden gebruikt door kinderen van 0 tot
8 jaar. Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van
8 jaar en ouder indien zĳ het apparaat onder toezicht gebruiken.
Dit apparaat kan tevens worden gebruikt door personen met
beperkte fysieke, zintuiglĳke of mentale vermogens of gebrek
aan ervaring of kennis, indien zĳ het apparaat onder toezicht
gebruiken of zĳn geïnstrueerd over het veilige gebruik ervan
en zĳ de daaruit voortkomende gevaren begrĳpen. Houd het
apparaat en het netsnoer buiten bereik van kinderen jonger dan
8 jaar.

• Reiniging en onderhoud mogen niet door kinderen worden
uitgevoerd.

• Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
• Gebruik uitsluitend materialen die geschikt zĳn voor gebruik in

ovens.
• Het apparaat moet regelmatig worden gereinigd en

voedselresten moeten worden verwĳderd.
• Schakel in geval van rook het apparaat uit en haal de stekker

uit het stopcontact. Houd de deur gesloten om de vlammen te
verstikken.

• Plaats geen voorwerpen op de deur van het apparaat.
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• Installeer het apparaat uitsluitend volgens de installatie-
instructies.

• Controleer het apparaat en het netsnoer regelmatig om er zeker
van te zĳn dat ze niet beschadigd zĳn. Indien er tekenen zĳn
dat het apparaat of het netsnoer in de minste mate beschadigd
zĳn, moet het gehele apparaat worden teruggestuurd naar de
consumentenservice. Gebruik om veiligheidsredenen uitsluitend
accessoires en reserveonderdelen van de fabrikant die geschikt
zĳn voor uw apparaat.

• Het apparaat uitsluitend binnenshuis gebruiken en opbergen.
• Gebruik het apparaat niet in de buurt van water, in een natte

kelder/garage of in de buurt van een zwembad.
• Vermĳd het aanraken van hete oppervlakken, met name de

binnenkant van het apparaat.
• Dek de ventilatieopeningen van het apparaat niet af.
• Knik het netsnoer niet en houd het uit de buurt van het

verwarmde oppervlak.
• Het niet schoon houden van het apparaat kan leiden tot slĳtage

van het oppervlak, wat de levensduur van het apparaat nadelig
kan beïnvloeden en kan leiden tot gevaarlĳke situaties.

• Het apparaat is niet geschikt voor gebruik met een timer of een
aparte afstandsbediening.

• Het apparaat mag uitsluitend worden gebruikt als het in
keukenmeubilair is ingebouwd.

• Laat het apparaat nooit onbeheerd achter wanneer het apparaat
in gebruik is.

• Gebruik om veiligheidsredenen uitsluitend accessoires en
reserveonderdelen van de fabrikant die geschikt zĳn voor uw
apparaat.

• Haal de stekker nooit uit het stopcontact door aan het netsnoer
te trekken.

• Zorg altĳd dat uw handen droog zĳn voordat u het netsnoer, de
stekker of de schakelaar aanraakt.
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• Als u besluit het apparaat (wegens een defect) niet langer te
gebruiken, haal dan de stekker uit het stopcontact en maak
het apparaat onbruikbaar door het netsnoer door te knippen.
Maak alle mogelĳk gevaarlĳke onderdelen van het apparaat
onschadelĳk, vooral voor kinderen die in de verleiding kunnen
komen om ermee te spelen.

• Dompel nooit een deel van de behuizing, het deksel, het
netsnoer en de stekker onder in water of andere vloeistoffen
om elektrische gevaren te voorkomen.

• Als het apparaat voor andere doeleinden wordt gebruikt, ligt
de volledige verantwoordelĳkheid voor de gevolgen bĳ de
gebruiker. Schade aan het apparaat of andere zaken valt niet
onder de garantie.

• Gebruik geen hogedrukreiniger of stoomreiniger om het
apparaat te reinigen.

• De wetgeving vereist dat alle elektrische en elektronische
apparatuur wordt ingezameld voor hergebruik en recycling.
Elektrische en elektronische apparatuur gemarkeerd met het
symbool voor gescheiden inzameling van dergelĳke apparatuur
moet worden ingeleverd bĳ een verzamelpunt voor huishoudelĳk
afval.

• Bedek de bodem van het apparaat niet met aluminiumfolie. Het
aluminiumfolie stopt de warmte en dit leidt tot slechte resultaten
en schade aan het email.

• Het apparaat bevat een ventilator die na bedrĳf blĳft doorlopen.
• Laat de installatie van het apparaat uitsluitend aan een

gekwalificeerde installateur over.
• In geval van incorrecte installatie of aansluiting komt de garantie

te vervallen.
• Laat om gevaarlĳke situaties te voorkomen een beschadigd

netsnoer uitsluitend door de fabrikant, zĳn servicecentrum of
vergelĳkbaar gekwalificeerde personen vervangen.

• De elektrische aansluiting moet aan de nationale en lokale
voorschriften voldoen.
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• Het stopcontact en de stekker moeten altĳd bereikbaar zĳn.
• Sluit het apparaat niet via een stekkerdoos of een verlengsnoer

aan op de netvoeding. Als dit niet in acht wordt genomen, kan
de veiligheid van het apparaat niet worden gegarandeerd.

• Het apparaat moet zĳn geaard.
• Sluit het apparaat uitsluitend op wisselstroom aan via een

geaard stopcontact. Controleer of de spanning in uw woning
overeenkomt met de op de typeplaat van het apparaat vermelde
spanning.

• Controleer voordat u een lamp gaat vervangen of het apparaat
is uitgeschakeld.

3 Beschrĳving
BEOOGD GEBRUIK
Het apparaat is bedoeld voor het bereiden van voedsel.
Gebruik het apparaat niet voor andere doeleinden dan beschreven in dit document.

INBOUWOVEN
(Figuur 1)
A Plaatsingsniveaus
B Deur
C Deurhandgreep
D Bedieningspaneel

E Bakplaat
F Grillrooster
G Temperatuursensor

Onderdeel Functie

Plaatsingsniveaus Zie paragraaf De plaatsingsniveaus gebruiken.

Deur Openen van het apparaat.

Deurhandgreep De deur openen en sluiten.

Bedieningspaneel Zie paragraaf Bedieningspaneel.

Bakplaat

Koken van voedsel.
Gebruik de bakplaat voor cakerollen en braden.

Opmerking:
Het apparaat bevat twee bakplaten met
verschillende dieptes.

Grillrooster
Koken van voedsel.
Gebruik het grillrooster voor vlees grillen en brood
roosteren.

Temperatuursensor De kerntemperatuur van een gerecht tĳdens de
bereiding meten.
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BEDIENINGSPANEEL
(Figuur 2)
A Functie-indicator
B Ovenindicator
C Klok
D Temperatuurindicator
E Start/pauze-knop
F Lampknop
G Temperatuurknop
H Klokknop

I
J
K
L
M
N
O
P

Omhoog-knop 
Schuifknop
Omlaag-knop 
Functieknop
Knop snel voorverwarmen 
Timer
Kinderslotknop 
Annuleerknop

Onderdeel Functie

Functie-indicator
De geselecteerde functie (timer, snel voorverwarmen, 
ontdooien, temperatuursensor, deeg rĳzen, verlichting) 
weergeven.

Ovenindicator De beschikbare en geselecteerde ovenfuncties
weergeven. Zie paragraaf Ovenfuncties.

Klok
• De resterende tĳd tĳdens bedrĳf aangeven.
• Weergeven van de huidige tĳd wanneer het apparaat

is uitgeschakeld.

Temperatuurindicator Weergeven van de geselecteerde temperatuur.

Start/pauze-knop Het apparaat starten of tĳdelĳk stoppen.

Lampknop De lamp in het apparaat in/uitschakelen.

Temperatuurknop De temperatuur selecteren.

Klokknop De klok instellen.

Omhoog-knop De instellingen aanpassen.

Schuifknop

De instellingen aanpassen.
Druk op de schuifknop en beweeg deze naar links om
de instelling te verlagen.
Druk op de schuifknop en beweeg deze naar rechts om
de instelling te verhogen.

Omlaag-knop De instellingen aanpassen.

Functieknop Een functie selecteren.

Knop snel voorverwarmen De functie snel voorverwarmen selecteren.

Timer Gebruik de timer functie.

Kinderslotknop Het kinderslot in/uitschakelen.

Annuleerknop Een functie of programma annuleren.

Opmerking:
Met de omhoog/omlaag-knop of de schuifknop kunt u de instellingen van het apparaat aanpassen. Alle
drie knoppen hebben dezelfde functie.

4 Installatie
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR INSTALLATIE

• Veiligheid tĳdens gebruik kan uitsluitend worden gegarandeerd als de installatie correct en volgens de instructies
is uitgevoerd. De installateur is aansprakelĳk voor schade als gevolg van incorrecte installatie.
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• Laat de elektrische installatie door een gekwalificeerde elektricien uitvoeren. De elektricien moet aan de nationale
en lokale voorschriften voldoen.

• Het apparaat valt onder beschermingsklasse I en mag uitsluitend in combinatie met een geaarde aansluiting
worden gebruikt.

• Sluit het apparaat volgens de installatie-instructies aan op een vaste installatie met ingebouwde voorzieningen
voor uitschakelen.

• Zorg dat het netsnoer tĳdens de installatie niet bekneld raakt of langs scherpe randen loopt. Plaats het netsnoer
zodanig, dat het niet in contact komt met hete onderdelen van het apparaat.

• Het aansluitpunt, het stopcontact en/of de stekker moeten altĳd bereikbaar zĳn.
• Het keukenmeubilair waarin het apparaat wordt geïnstalleerd moet minimaal bestand zĳn tegen een temperatuur

van 90°C. Dit geldt ook voor de deuren en de voorzĳde van het meubilair.
• Controleer of het keukenmeubilair waarin het apparaat wordt geïnstalleerd stevig is bevestigd, bĳvoorbeeld door

het meubilair aan naastgelegen elementen te bevestigen.
• In geval van incorrecte installatie of aansluiting komt de garantie te vervallen.
• Laat wĳzigingen aan het apparaat, inclusief vervanging van het netsnoer, door een gecertificeerde installateur

uitvoeren.
• Zorg voor voldoende ventilatie en frisse lucht rondom het apparaat.

UITPAKKEN
1. Verwĳder de verpakking.

Voorzichtig:
Verwĳder de stickers van de deur.

2. Controleer het apparaat op schade.
3. Controleer of de spanning gelĳk is aan de spanning op het typeplaatje.

VOORBEREIDING VOOR INSTALLATIE
(Figuur 3)
(*) De minimumafmeting voor B1 is 585 mm en de maximumafmeting is 595 mm.

Opmerking:
Zorg dat het keukenmeubilair op de afmetingen van het apparaat is voorbereid.

HET APPARAAT INSTALLEREN
Vereisten vooraf

• Zorg dat het keukenmeubilair volgens de juiste afmetingen is voorbereid.

Waarschuwing:
Voor het installeren van het apparaat zĳn twee mensen nodig.

Voorzichtig:
Zorg dat het netsnoer tĳdens de installatie niet bekneld raakt of bovenop het apparaat wordt geplaatst.

Voorzichtig:
Dek de openingen tussen het keukenmeubilair en de bovenzĳde van het apparaat niet af. De opening is
vereist voor ventilatie.
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Opmerking:
Het is mogelĳk om het apparaat voordat het wordt geplaatst op de netvoeding aan te sluiten.

Procedure

1. Plaats het apparaat (A) in het midden van het keukenmeubilair.

Voorzichtig:
Zorg voor minimaal 2 mm ruimte tussen het apparaat en de wanden van het keukenmeubilair.

2. Open de deur (E) van het apparaat.
3. Plaats het apparaat in het keukenmeubilair.
4. Plaats de doppen (B).
5. Bevestig het apparaat aan het keukenmeubilair. Gebruik hiervoor de schroeven (D).
6. Plaats de kappen (C).
7. Sluit de deur.
8. Sluit het apparaat aan. Zie paragraaf Het apparaat aansluiten.

HET APPARAAT AANSLUITEN
1. Controleer of de spanning in uw huis overeenkomt met de spanning van het apparaat.
2. Controleer of het elektrische systeem in uw huis met een 16 ampère zekering is uitgerust.

3. Gebruik het bĳgeleverde netsnoer om het apparaat op het stopcontact aan te sluiten.
Na het aansluiten geeft de klok '00:00' weer en klinkt een geluidssignaal.

HET NETSNOER VERVANGEN

Indien nodig, kunt u het bĳgeleverde netsnoer door een langer of een ander netsnoer vervangen.

Waarschuwing:
Laat het vervangen van het netsnoer door een gekwalificeerde elektricien uitvoeren.

Opmerking:
Controleer of het nieuwe netsnoer minimaal een kerndoorsnede van 1,5 mm2 en een lengte van 1
m heeft. Bĳ gebruik van een te kort netsnoer kunt u het apparaat niet eerst aansluiten en in het
keukenmeubilair plaatsen en vervolgens op het stopcontact aansluiten.

1. Zoek de aansluitkast aan de achterzĳde van het apparaat.
2. Druk voorzichtig de pennen (B) in om de kap (A) te openen. Gebruik hiervoor een schroevendraaier.
3. Verwĳder de schroeven (C).
4. Plaats het nieuwe netsnoer (D) in de aansluitkast.
5. Sluit de draden volgens het bedradingsschema aan.
6. Plaats de schroeven.
7. Sluit de kap.

5 Bediening
VOORBEREIDING VOOR BEDIENING
1. Verwĳder de accessoires uit het apparaat.
2. Reinig het apparaat en de accessoires. Gebruik hiervoor warm water en een mild reinigingsmiddel.
3. Spoel het apparaat en de accessoires grondig met water af.
4. Droog het apparaat en de accessoires.

(Figuur 4)

(Figuur 5)
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5. Schakel de oven gedurende 60 minuten op een temperatuur van 250°C in om eventuele productierestanten zoals
olie te verwĳderen en nare geurtjes te voorkomen. Zie paragraaf De ovenfunctie gebruiken.

Waarschuwing:
Controleer of de ruimte goed wordt geventileerd.

6. Laat het apparaat afkoelen.
7. Reinig het apparaat opnieuw. Gebruik hiervoor warm water en een mild reinigingsmiddel.
8. Spoel het apparaat grondig met water af.
9. Droog het apparaat.
10. Plaats de geleiderekken. Zie paragraaf De geleiderekken plaatsen.

DE GELEIDEREKKEN PLAATSEN

1. Zoek de geleiderekken voor de linkerzĳde (A) en de rechterzĳde (B).

2. Duw het geleiderek (C) in de opening aan de achterzĳde van het apparaat.
3. Duw het geleiderek in de opening aan de voorzĳde van het apparaat.

DE KLOK INSTELLEN
1. Druk op de klokknop. De klokdisplay toont ‘00:00’ en de waarde voor uren knippert.
2. Druk op de omhoog/omlaag-knop of beweeg de schuifknop om de uren aan te passen.

Opmerking:
De waarde moet tussen 0 en 23 liggen.

3. Druk nogmaals op de klokknop. De waarde voor minuten knippert op de klokdisplay.
4. Druk op de omhoog/omlaag-knop of beweeg de schuifknop om de minuten aan te passen.

Opmerking:
De waarde moet tussen 0 en 59 liggen.

5. Druk op de klokknop om de instellingen op te slaan. De ':' knippert op de klokdisplay.
6. Herhaal de procedure om de tĳd aan te passen.

DE KOOKWEKKER INSTELLEN

De keukentimer kan onafhankelĳk van de kooktimer worden gebruikt.
1. Druk op de timer. ‘00:00’ knippert op de klokdisplay.
2. Druk op de omhoog/omlaag-knop of beweeg de schuifknop om de uren aan te passen.

Opmerking:
De waarde moet tussen 0 en 23 liggen.

3. Druk nogmaals op de timer. De waarde voor minuten knippert op de klokdisplay.
4. Druk op de omhoog/omlaag-knop of beweeg de schuifknop om de minuten aan te passen.

Opmerking:
De waarde moet tussen 0 en 59 liggen.

5. Druk op de timer om de instellingen op te slaan. De ':' knippert op de klokdisplay en de timer telt af.
Als de keukentimer is afgelopen, klinkt 10 keer een geluidssignaal en toont de klokdisplay de huidige tĳd. Het 
apparaat schakelt niet automatisch uit en het programma of de functie blĳft doorlopen.

(Figuur 6)
(Figuur 7)
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DE KOOKTĲD INSTELLEN
1. Druk op de klokknop. ‘00:00’ knippert op de klokdisplay.
2. Druk op de omhoog/omlaag-knop of beweeg de schuifknop om de kooktĳd in te stellen.

Als de kooktĳd is afgelopen, klinkt 5 keer een geluidssignaal en toont de display 'End'.

DE PLAATSINGSNIVEAUS GEBRUIKEN

Het apparaat heeft 5 plaatsingsniveaus om te verzekeren dat u het grillrooster of de bakplaat gedeeltelĳk kunt
verwĳderen zonder te kantelen. Hierdoor kunt u het gerecht veilig uit het apparaat verwĳderen en zal het grillrooster
of de bakplaat niet per ongeluk uit het apparaat vallen.

Voorzichtig:
Plaats om veiligheidsredenen de bakplaat op één van de plaatsingsniveaus. Plaats de bakplaat niet op
de bodem van het apparaat.

1. Gebruik de geleiderekken om het grillrooster (A) of de bakplaat (B) correct in het apparaat te
plaatsen.

2. Controleer of de accessoires volledig in het apparaat zĳn geplaatst en niet in contact komen met de deur.

DE OVENFUNCTIE GEBRUIKEN

Zie paragraaf Ovenfuncties voor een overzicht van de beschikbare ovenfuncties.
1. Druk op de functieknop. De ovenindicator toont de conventionele functie.
2. Druk nogmaals op de functieknop om de gewenste ovenfunctie te selecteren. De ovenindicator toont de

geselecteerde functie.
3. Druk op de omhoog/omlaag-knop of beweeg de schuifknop om de temperatuur te selecteren.
4. Stel de kooktĳd in. Zie paragraaf De kooktĳd instellen.
5. Druk op de start/pauzeknop om het apparaat te starten.

Opmerking:
Als u de deur van het apparaat tĳdens het bereiden opent, moet u op de start/pauzeknop drukken om de
bereiding te hervatten.

DE FUNCTIE SNEL VOORVERWARMEN GEBRUIKEN

U kunt de functie snel voorverwarmen gebruiken om het apparaat snel tot een ingestelde temperatuur voor te
verwarmen.

Opmerking:
De functie snel voorverwarmen kan niet voor het rĳzen van deeg (ovenfunctie) worden gebruikt.

1. Druk op de functieknop om de gewenste ovenfunctie te selecteren.

Opmerking:
Als de functie de functie snel voorverwarmen niet ondersteunt, klinkt een geluidssignaal.

2. Druk op de knop snel voorverwarmen. De indicator voor de functie snel voorverwarmen brandt op de display.
Als het apparaat is voorverwarmd, klinkt een geluidssignaal en gaat de indicator voor snel voorverwarmen uit. U
kunt nu het gerecht in het apparaat plaatsen.

DE TEMPERATUURSENSOR GEBRUIKEN

Bĳ gebruik van de temperatuursensor kunt u de kerntemperatuur van een vlees- of visgerecht meten.

(Figuur 8)
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Opmerking:
Zie paragraaf Kerntemperatuur voor een overzicht van de kerntemperatuur voor een aantal gerechten.

1. Verwĳder de kap (A).
2. Sluit de temperatuursensor (B) op het apparaat aan.

De display toont de indicator voor de temperatuursensorfunctie en de klok toont de temperatuurinstelling van de
sensor.

3. Steek de temperatuursensor in het gerecht.

Opmerking:
Plaats de temperatuursensor niet in de buurt van een bot of een opening in het gerecht.

4. Druk op de omhoog/omlaag-knop of beweeg de schuifknop om de gewenste kerntemperatuur voor het gerecht te
selecteren.

5. Druk op de functieknop om de gewenste ovenfunctie te selecteren.
6. Druk op de omhoog/omlaag-knop of beweeg de schuifknop om de temperatuur van de oven aan te passen.
7. Druk op de start/pauzeknop om het apparaat te starten.

Als het gerecht de kerntemperatuur bereikt, klinkt 5 keer een geluidssignaal en is het programma afgelopen.

Opmerking:
Tĳdens de bereiding kunt u de temperatuurknop indrukken om de temperatuur van de sensor of de
kerntemperatuur van het gerecht te wĳzigen.

DE TEMPERATUUR TĲDENS HET BEREIDEN WĲZIGEN

U kunt de temperatuur op ieder moment wĳzigen.
1. Druk op de temperatuurknop.
2. Druk op de omhoog/omlaag-knop of beweeg de schuifknop om de temperatuur aan te passen. De

temperatuurindicator toont de geselecteerde temperatuur.

DE KOOKTĲD TĲDENS HET BEREIDEN WĲZIGEN

U kunt de kooktĳd op ieder moment wĳzigen.
1. Druk op de klokknop.
2. Druk op de omhoog/omlaag-knop of beweeg de schuifknop om de tĳd aan te passen.

HET APPARAAT TĲDELĲK STOPZETTEN
1. Druk op de start/pauzeknop om het apparaat tĳdelĳk stop te zetten.
2. Druk nogmaals op de start/pauzeknop om het apparaat weer te starten.

HET KINDERSLOT IN- EN UITSCHAKELEN

Als het kinderslot is ingeschakeld, kunt u de aanraakknoppen niet bedienen.

Het kinderslot inschakelen
1. Druk op de kinderslotknop en houd deze 3 seconden ingedrukt om het kinderslot in te schakelen. Een lang

geluidssignaal klinkt en de klokdisplay toont een slot.

Het kinderslot uitschakelen
1. Druk op de kinderslotknop en houd deze 3 seconden ingedrukt om het kinderslot uit te schakelen. Een lang

geluidssignaal klinkt en de klokdisplay toont niet langer een slot.

(Figuur 9)
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HET APPARAAT STOPPEN
1. Druk op de start/pauzeknop om het apparaat te stoppen.

Opmerking:
Bĳ het kiezen van een kookfunctie kan de annuleringsknop ook worden gebruikt om de functie op
ieder moment te annuleren.

6 Reiniging en onderhoud
HET APPARAAT REINIGEN

Waarschuwing:
Controleer voordat u het apparaat gaat reinigen of het is uitgeschakeld en afgekoeld.

Voorzichtig:
Reinig het apparaat niet met een hogedrukreiniger of stoomreiniger.

Voorzichtig:
Gebruik geen schurende reinigingsmiddelen of scherpe schrapers.

Opmerking:
U kunt de geleiderekken en de deur verwĳderen voor eenvoudige reiniging van het apparaat. Zie
paragrafen De geleiderekken verwĳderen en De deur verwĳderen.

1. Reinig de binnenkant van het apparaat na ieder gebruik. Gebruik een vochtige doek.
2. Reinig in geval van ernstige vervuiling de binnenzĳde van het apparaat met warm water en een mild

reinigingsmiddel. Spoel na het reinigen de binnenzĳde grondig en maak deze droog.

Opmerking:
Laat de deur een klein stukje openstaan, zodat het apparaat volledig kan drogen.

3. Reinig de accessoires. Gebruik hiervoor warm water en een mild reinigingsmiddel. Droog de accessoires na het
reinigen.

4. Reinig de buitenkant van het apparaat. Gebruik hiervoor een vochtige doek of spons.
5. Reinig in geval van ernstige vervuiling de buitenkant van het apparaat met een mild reinigingsmiddel.

Opmerking:
De kap van de deur kan verkleuren of het glas aan de binnenzĳde van de deur kan vuil zĳn. U kunt
de kap verwĳderen voor grondige reiniging. Zie paragraaf De kap van de deur verwĳderen.

6. Reinig indien nodig de kap van de deur en het glas aan de binnenzĳde van de deur. Gebruik hiervoor warm water
en een mild reinigingsmiddel. Droog de kap na het reinigen.

DE GELEIDEREKKEN VERWĲDEREN

1. Trek het geleiderek (A) uit de opening aan de voorzĳde van het apparaat.
2. Trek het geleiderek uit de opening aan de achterzĳde van het apparaat.
3. Verwĳder de geleiderekken.
4. Plaats na het reinigen de geleiderekken weer terug. Zie paragraaf De geleiderekken plaatsen.

(Figuur 10)
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DE DEUR VERWĲDEREN

Waarschuwing:
Kans op letsel. Houd uw handen uit de buurt van de scharnieren.

1. Open de deur (A) van het apparaat.

Voorzichtig:
Gebruik geen scherp object om de hendels te openen. Hierdoor kan het apparaat beschadigd raken.

2. Open de hendels (B) aan weerszĳden van de deur.
3. Sluit de deur half.
4. Verwĳder de deur. Gebruik hierbĳ beide handen.
5. Plaats na het reinigen de deur weer terug. Zie paragraaf De deur plaatsen.

DE DEUR PLAATSEN

Waarschuwing:
Kans op letsel. Houd uw handen uit de buurt van de scharnieren.

1. Plaats de deur (A) voorzichtig in het apparaat.

Voorzichtig:
Controleer of de scharnieren correct zĳn geplaatst. Als de scharnieren niet correct zĳn geplaatst, kunt
u de deur niet openen.

2. Open de deur.
3. Sluit de hendels (B) aan weerszĳden van de deur.
4. Sluit de deur van het apparaat.

DE KAP VAN DE DEUR VERWĲDEREN

1. Druk de pennen (A) aan weerszĳden van de deur in.
2. Verwĳder de kap (B).

Opmerking:
Als de kap wordt verwĳderd, zĳn ook de glazen panelen aan de binnenzĳde van de deur bereikbaar.

3. Plaats na het reinigen de kap weer terug. Zie paragraaf De kap van de deur plaatsen.

DE KAP VAN DE DEUR PLAATSEN

Voorzichtig:
Controleer of de glazen panelen correct zĳn geplaatst.

1. Duw de kap (A) voorzichtig in de deur tot u een klik hoort.

DE LAMP VERVANGEN

Waarschuwing:
Controleer of het apparaat is afgekoeld.

(Figuur 11)

(Figuur 12)

(Figuur 13)

(Figuur 14)
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Vereisten vooraf

• Het apparaat is uitgeschakeld.
• Het apparaat wordt van de

netvoeding losgekoppeld.

• Halogeenlamp (25W, 230V, T300°C)

Procedure

1. Draai de glazen kap (A) linksom om deze te verwĳderen.
2. Trek voorzichtig aan de lamp (B) om deze te verwĳderen.
3. Vervang de lamp.
4. Plaats de glazen kap.

Vereisten achteraf

• Sluit het apparaat aan.

DE ZĲLAMP VERVANGEN

Waarschuwing:
Controleer of het apparaat is afgekoeld.

Vereisten vooraf

• Het apparaat is uitgeschakeld.
• Het apparaat wordt van de

netvoeding losgekoppeld.

• Halogeenlamp (25W, 230V, T300°C)

Procedure

1. Verwĳder de kap (A).
2. Trek voorzichtig aan de lamp (B) om deze te verwĳderen.
3. Vervang de lamp.
4. Plaats de kap.

Vereisten achteraf

• Sluit het apparaat aan.

7 Aanvullende informatie
OVENFUNCTIES

Ovenfunctie Beschrĳving Temperatuurb
ereik

Conventioneel
Gelĳktĳdig gebruik van de bovenste en onderste
verwarmingselementen leidt tot perfecte bakresultaten, zoals bĳ
cake en bladerdeeg.

30-250°C

Hete lucht
Wordt gebruikt voor het bakken op meerdere niveaus,
bĳvoorbeeld bakplaten met koekjes. De warmte komt van de
verwarmingselementen aan de achterzĳde van het apparaat.

50-250°C

Hete lucht, eco
Wordt gebruikt voor het bakken op meerdere niveaus en
bespaart tegelĳkertĳd energie. De warmte komt van de
verwarmingselementen aan de achterzĳde van het apparaat.

140-240°C

(Figuur 15)

(Figuur 16)
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Ovenfunctie Beschrĳving Temperatuurb
ereik

Conventioneel +
ventilator

Wordt gebruikt voor het bakken op meerdere niveaus,
bĳvoorbeeld bakplaten met koekjes. De ventilator verdeelt de van
de verwarmingselementen afkomstige warmte gelĳkmatig over
het gehele apparaat.

50-250°C

Enkele grill
Wordt gebruikt voor het grillen van kleine porties en voor het
bruinen van voedsel. Plaats het gerecht in het midden van het
apparaat.

150-250°C

Dubbele grill +
ventilator

Wordt gebruikt voor het grillen van een laag voedsel of voor het
gratineren van gerechten. 50-250°C

Dubbele grill Wordt gebruikt voor het grillen van grote porties vlees. 150-250°C

Pizza
Wordt gebruikt voor pizza's en gerechten die warmte van
onderaf vereisen. De warmte komt van de onderste en achterste
verwarmingselementen.

50-250°C

Warmte van
onderaf

Wordt gebruikt voor extra bruining van pizzabodems,
quiches en pasteien. De warmte komt van het onderste
verwarmingselement.

30-220°C

Ontdooien Wordt gebruikt voor het langzaam ontdooien van voedsel. -

Deeg rĳzen Wordt gebruikt voor het rĳzen van deeg met gist en zuurdeeg. 30-45°C

Temperatuursen
sor

Wordt gebruikt voor het braden van vlees. De temperatuursensor
meet de kerntemperatuur van het gerecht. 40-99°C

KERNTEMPERATUUR

Gerecht Kerntemperatuur
(°C) - kort gebakken

Kerntemperatuur
(°C) - medium

Kerntemperatuur
(°C) - doorbakken

Rundvlees
Biefstuk 50 55 65

Ossenhaas 48 52 56

Varkensvlees Rollade - 63 70

Kalfsvlees
Braadstuk 75 80 85

Kalfsschenkel 85 88 90

Gevogelte
Kip 80 83 86

Eendenborstfilet 60 65 70

Lamsvlees Lamsbout, braadstuk 65 70 75

Wild
Hazenrugfilet /
hertenrugfilet 50 55 65

Hazenpoot / haasfilet 70 75 80

Vis Zalm 50 55 65
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Gerecht Kerntemperatuur
(°C) - kort gebakken

Kerntemperatuur
(°C) - medium

Kerntemperatuur
(°C) - doorbakken

Forel 50 55 65

Tonĳn 45 50 55

8 Probleemoplossing
ALGEMENE PROCEDURE VOOR PROBLEEMOPLOSSING
1. Probeer aan de hand van de tabel voor het oplossen van problemen een oplossing voor het probleem te vinden.
2. Neem als u geen oplossing voor het probleem kunt vinden contact op met de Inventum-servicedienst.

PROBLEEMOPLOSSINGSTABEL

Probleem Mogelĳke oorzaak Mogelĳke oplossing

Het apparaat start niet.

Geen voeding aanwezig. Controleer de zekering en vervang
deze indien nodig.

Het netsnoer is niet aangesloten. Controleer of het netsnoer correct op
het stopcontact is aangesloten.

De stroom is uitgevallen. Controleer of de stroom in de keuken
werkt.

Het apparaat start niet en de
klokdisplay toont een slot. Het kinderslot is ingeschakeld.

Schakel het kinderslot uit. Zie
paragraaf Het kinderslot in- en
uitschakelen.

De display toont ‘00:00’. De stroom is onderbroken geweest. Stel de klok in. Zie paragraaf De klok
instellen.

Een functie of instelling kan niet
worden geselecteerd.

De temperatuur of de instelling
is niet beschikbaar voor de
geselecteerde functie.

Zorg dat u een instelling selecteert
die beschikbaar is voor de
geselecteerde functie.

De lamp of de zĳlamp werkt niet. De lamp is defect.
Vervang de lamp. Zie paragraaf
De lamp vervangen of De zĳlamp
vervangen.

9 Productkaart
TECHNISCHE SPECIFICATIES

Onderdeel Specificatie

Model IOM6035GT

Spanning 220-240 V ~50-60Hz

Vermogen 2900 W

Energieklasse A+

Energieverbruik, opening (conventioneel) 1,06 kWh

Energieverbruik, opening (hete lucht) 0,69 kWh

Capaciteit 72 liter
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Onderdeel Specificatie

Buitenafmetingen (zonder deurhandgreep) 595 x 566 x 596 mm

Nettogewicht 32 kg

10 Algemene service- en garantievoorwaarden
5 jaar Inventum garantie!

1. Op alle producten van Inventum krĳg je als consument standaard 5 jaar volledige fabrieksgarantie.
2. Binnen deze periode wordt een defect product of onderdeel dat de normale werking van het product of onderdeel

onmogelĳk maakt altĳd zonder kosten gerepareerd of, als reparatie niet mogelĳk is en/of het probleem niet oplost,
vervangen (door hetzelfde of een gelĳkwaardig product). Inventum zal dit beoordelen.

3. Om een claim onder de 5 jaar Inventum garantie in te dienen, moet u binnen twee maanden na het ontdekken
van de fout of het defect het product aan de winkel waar u dit heeft gekocht retourneren of contact opnemen met
de klantenservice van Inventum door middel van het formulier via 'https://www.inventum.eu/service'.

4. De garantieperiode gaat in op de datum van het originele aankoopbewĳs van het product.
5. Om gebruik te kunnen maken van de garantie, moet u altĳd een kopie van het originele aankoopbewĳs met het

serviceverzoek meesturen en het originele aankoopbewĳs aan de servicemonteur laten zien.
6. De 5 jaar garantie geldt uitsluitend bĳ normaal huishoudelĳk gebruik van producten van Inventum binnen

Nederland.

Uitgesloten van garantie

1. De 5 jaar Inventum garantie geldt niet in geval van normale slĳtage, verbruiksartikelen, verkeerd gebruik,
onvoldoende of incorrect onderhoud, incorrect en/of ondeskundige montage en installatie van het apparaat, door
onbevoegde derden uitgevoerde reparaties, zakelĳk of commercieel gebruik, ontbrekend serienummer, door een
externe oorzaak ontstane schade. Deze opsomming is niet volledig.

2. B-keuze producten en producten die in een showroom ingebouwd zĳn geweest, vallen niet onder de 5 jaar
Inventum garantie. Alle optische schade, zoals deuken, krassen en lichte sporen van gebruik, vallen onder geen
enkele vorm van garantie.

Storingen van producten van Inventum rapporteren

1. Fouten of defecten bĳ producten van Inventum kunnen worden gerapporteerd door gebruikmaking van het
serviceverzoekformulier op de website 'https://www.inventum.eu/service' of via de verkoper van het product.

2. Een kopie van het originele aankoopbewĳs moet bĳ het verzoek worden ingesloten.
3. De serviceafdeling van Inventum bepaalt op basis van het verzoek en het verkoopbewĳs of het product wordt

gerepareerd of vervangen.

Van belang om te weten

• Zonder voorafgaande mededeling gestuurde producten worden niet geaccepteerd. Naar aanleiding van de
mededeling zal Inventum u laten weten of garantie van toepassing is en of u het product moet retourneren.

• Vervanging of reparatie van een defect product of een onderdeel daarvan leidt niet tot verlenging van de
oorspronkelĳke garantietermĳn.

• Producten die voor vervanging of reparatie in aanmerking komen, moeten leeg en schoon zĳn.

Breng voor een uitgebreide uitleg van de garantievoorwaarden en hiervan uitgesloten artikelen een bezoek aan de
website van Inventum 'https://www.inventum.eu/algemene-voorwaarden'
Deze algemene garantie- en servicevoorwaarden zĳn van toepassing op producten van het merk Inventum die na
27 april 2022 zĳn aangekocht en bedoeld zĳn voor gebruik binnen Nederland.

Voor producten van Inventum die buiten Nederland maar wel binnen een lidstaat van de EU worden gebruikt,
gelden de garantievoorwaarden van het desbetreffende land. Inventum biedt uitsluitend garantie en service door een
witgoedmonteur in Nederland.

Als consument heeft u recht op een goed werkend product. Raakt het product sneller dan u mag verwachten defect?
Dan betekent dit dat het product niet aan de eisen voldoet. In dat geval biedt de wet u als koper een aantal
rechtsmiddelen om u te beschermen. Deze wettelĳke bescherming wordt niet beïnvloed door de bovenstaande door
Inventum geboden commerciële garantie op producten van Inventum die binnen Nederland worden gebruikt.
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Als consument heeft u recht op een goed werkend product. Raakt het product sneller dan u mag verwachten 
defect?Dan betekent dit dat het product niet aan de eisen voldoet. In dat geval biedt de wet u als koper een aantal 
rechtsmiddelen om u te beschermen. Deze wettelĳke bescherming wordt niet beïnvloed door de bovenstaande door 
Inventum geboden commerciële garantie op producten van Inventum die binnen Nederland worden gebruikt.

Inventum Huishoudelĳke Apparaten B.V., Meander 901, 6825 MH Arnhem, Nederland.
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1 Introduction
HOW TO USE THIS DOCUMENT
1. Read this document completely. Make sure that you know and understand all the instructions.
2. Obey the safety instructions to prevent injury and/or damage to the appliance and its surroundings.
3. Do the procedures completely and in the given sequence.
4. Keep this document in a safe area for future use. This document is a part of the appliance.

SYMBOLS USED IN THIS DOCUMENT

Safety symbol Function Description

Warning
"Warning" means that injury or death
is possible if you do not obey the
instructions.

Caution
"Caution" means that damage to the
appliance is possible if you do not
obey the instructions.

Note "Note" is used to give additional
information.

2 Safety
SAFETY INSTRUCTIONS

• Read the instructions before operating the appliance and keep
the instructions for future use.

• The appliance is only intended for domestic use within a home.
Do not use corrosive chemicals or vapors in this appliance. This
appliance is specifically designed to heat. It is not designed for
industrial or laboratory use.
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• Do not place any object between the door of the appliance. Do
not allow soil or cleaner residue to accumulate on the sealing
surfaces.

• If the door or the door seal is damaged, the appliance must not
be operated until it has been repaired by a competent person.

• Do not heat liquids and other foods in sealed containers
because the container can explode.

• Only a competent person is allowed to carry out any service or
repairs that involve removing the cover.

• Keep the appliance out of reach of children. Children do not
understand the danger of handling electrical appliances.

• This appliance cannot be used by children from 0 to 8 years.
This appliance can be used by children aged from 8 years
and above if they are continuously supervised. The appliance
can also be used by people with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience or knowledge, if they
have been given supervision or instruction concerning use of the
appliance in a safe way and understand the hazards involved.
Keep the appliance and its cord out of reach of children aged
less than 8 years.

• Cleaning and maintenance cannot be done by children.
• Children must not play with the appliance.
• Only use materials that are suitable for use in ovens.
• The appliance must be cleaned regularly and any food deposits

must be removed.
• When you see smoke, switch off and unplug the appliance.

Keep the door closed in order to stifle any flames.
• Do not place items on the door of the appliance.
• Install the appliance only in accordance with the installation

instructions.
• Always carry out regular checks of the appliance and the mains

cable to make sure that no damage is evident. Should there be
any signs that the appliance or the mains cable is damaged in
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the slightest degree, the entire appliance should be returned to
the Customer Service Department. For your own safety, only
use the accessories and spare parts from the manufacturer
which are suitable for the appliance.

• Only use and store the appliance indoors.
• Do not use the appliance near water, in a wet basement/garage

or near a swimming pool.
• Avoid touching hot surfaces, especially the inside of the

appliance.
• Do not cover any vents of the appliance.
• Do not bend the mains cable and keep it away from the heated

surface.
• Failure to keep the appliance clean could lead to deterioration of

the surface that could adversely affect the life of the appliance
and possible result in a hazardous situation.

• The appliance is not intended to be operated by means of an
external timer or separate remote-control system.

• The appliance can only be used when it is built in kitchen
furniture.

• Never leave the appliance unattended when in use.
• For your own safety, only use the accessories and spare parts

from the manufacturer that are suitable for the appliance.
• Never unplug the appliance from the mains socket by pulling the

mains cable.
• Always make sure that your hands are dry before handling the

mains cable, mains plug or switch.
• Should you decide not to use the appliance anymore, make it

inoperative by cutting the mains cable after removing the mains
plug from the mains socket. Make all potentially dangerous parts
of the appliance harmless, particularly for children who might be
tempted to play with it.
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• Never immerse any part of the main body, lid, mains cable
and mains plug in water or any other liquid to protect against
electrical hazards.

• If the appliance is used for other purposes than intended, or if it
is not handled in accordance with the instruction manual, the full
responsibility for any consequences will rest with the user. Any
damages to the appliance or other things are not covered by the
warranty.

• Never use a pressure cleaner or steam cleaner to clean the
appliance.

• Legislation requires that all electrical and electronic equipment
must be collected for reuse and recycling. Electrical and
electronic equipment marked with the symbol indicating
separate collection of such equipment must be returned to a
municipal waste collection point.

• Do not cover the bottom of the appliance with aluminium foil.
The aluminium foil stops the heat and causes poor results and
damage to the enamel.

• The appliance has a fan that continues after operation.
• Only a qualified installer is allowed to install the appliance.
• In case of incorrect installation or connection, the warranty

becomes invalid.
• If the mains cable is damaged, it may only be replaced by

the manufacturer, its service organisation or similarly qualified
persons, in order to prevent hazardous situations.

• The electrical connection must meet national and local
regulations.

• The mains socket and mains plug must always be within reach.
• The appliance may not be connected to the mains supply via a

power strip or extension cable. If this is not observed, the safety
of the appliance cannot be guaranteed.

• The appliance must be earthed.
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• Only connect the appliance to alternate current, to an earthed
mains socket. Make sure that the voltage in your home
corresponds with the voltage printed on the type plate of the
appliance.

• Make sure that the appliance is switched off before you replace
a lamp.

3 Description
INTENDED USE
The appliance is intended to be used for preparing food.
Do not use the appliance for any other purpose than described in this document.

BUILT-IN OVEN
(Figure 1)
A Insert levels
B Door
C Door handle
D Control panel

E Baking tray
F Grill rack
G Temperature sensor

Item Function

Insert levels Refer to section Using the insert levels.

Door To open the appliance.

Door handle To open and close the door.

Control panel Refer to section Control panel.

Baking tray

To cook food.
Use the baking tray for cake rolls and roasting.

Note:
The appliance is supplied with two baking
trays with different depths.

Grill rack To cook food.
Use the grill rack for grilling meat and for toasting bread.

Temperature sensor To measure the core temperature of a dish during
cooking.

CONTROL PANEL
(Figure 2)
A Function indicator
B Oven indicator
C Clock
D Temperature indicator
E Start/pause button
F Lamp button
G Temperature button
H Clock button

I
J
K
L
M
N
O
P

Up button
Slider
Down button 
Function button 
Quick-preheat button 
Timer
Child-lock button 
Cancel button
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Item Function

Function indicator
To show the selected function (timer, quick preheat, 
defrost, temperature sensor, dough proving, light).

Oven indicator To show the available and selected oven functions.
Refer to section Oven modes.

Clock
• To show the remaining time during operation.
• To show the current time when the appliance is off.

Temperature indicator To show the selected temperature.

Start/pause button To start or pause the appliance.

Lamp button To activate/deactivate the lamp inside the appliance.

Temperature button To select the temperature.

Clock button To set the clock.

Up button To adjust the settings.

Slider

To adjust the settings.
Touch and hold the slider to the left to decrease the
setting.
Touch and hold the slider to the right to increase the
setting.

Down button To adjust the settings.

Function button To select a function.

Quick-preheat button To select the quick-preheat function.

Timer Use timer function.

Child-lock button To activate/deactivate the child lock.

Cancel button To cancel a function or program.

Note:
You can use both the up/down button or the slider to adjust the settings of the appliance. All three
buttons have the same function.

4 Installation
SAFETY INSTRUCTIONS FOR INSTALLATION

• Safety during use can only be guaranteed if installation was done correctly and according to the instructions. The
installer is liable for damage caused by incorrect installation.

• The electrical installation must be carried out by a qualified electrician. The electrician must comply to national
and local regulations.

• The appliance has protection class I and may only be used in combination with an earthed connection.
• The appliance must be connected to a permanent installation in which provisions for switching off are integrated,

in accordance with the installation instructions.
• Make sure that the mains cable does not get jammed during installation or is running along sharp edges. The

mains cable must be placed in such a way that no contact is made with hot parts of the appliance.
• The connection point, mains socket and/or mains plug must always be accessible.
• The kitchen furniture in which the appliance is installed must be heat resistant to at least 90°C. This also applies

to the doors or front of the furniture.
• Make sure that the kitchen furniture in which the appliance is installed is firmly attached, for example by fastening

the furniture to adjacent elements.
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• In case of incorrect installation or connection the warranty becomes invalid.
• Changes to the appliance, including replacing the mains cable, must be carried out by a certified installer.
• Make sure that there is sufficient ventilation and fresh air around the appliance.

UNPACKING
1. Remove the packaging.

Caution:
Make sure that you remove the sticker from the door.

2. Examine the appliance for damage.
3. Make sure that the voltage is the same as on the type plate.

PREPARING FOR INSTALLATION
(Figure 3)
(*) The minimum dimension for B1 is 585 mm and the maximum dimension is 595 mm.

Note:
Make sure that the kitchen furniture is prepared according to the dimensions of the appliance.

INSTALLING THE APPLIANCE
Preliminary requirements

• Make sure that the kitchen furniture is prepared according to the correct dimensions.

Warning:
Two persons are required to install the appliance.

Caution:
Make sure that the mains cable does not get jammed during installation or is placed on top of the
appliance.

Caution:
Do not cover the opening between the kitchen furniture and the top of the appliance. The opening is
required for ventilation.

Note:
It is possible to connect the appliance to the mains supply before positioning the appliance.

Procedure

1. Put the appliance (A) in the center of the kitchen furniture.

Caution:
Make sure that there is a minimum space of 2 mm between the appliance and the walls of the kitchen
furniture.

2. Open the door (E) of the appliance.
3. Place the appliance in the kitchen furniture.
4. Install the plugs (B).

(Figure 4)
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5. Fasten the appliance to the kitchen furniture. Use the screws (D).
6. Install the covers (C).
7. Close the door.
8. Connect the appliance. Refer to section Connecting the appliance.

CONNECTING THE APPLIANCE
1. Make sure that the voltage in your home corresponds with the voltage of the appliance.
2. Make sure that the electrical system in your home is supplied with a 16 Amp fuse.

3. Use the supplied mains cable to connect the appliance to the mains socket.
After connecting, the clock shows '00:00' and you will hear a sound signal.

REPLACING THE MAINS CABLE

If necessary, you can replace the supplied mains cable with a longer or different mains cable.

Warning:
Replacing the mains cable must be carried out by a qualified person.

Note:
Make sure that the new mains cable has a minimum core cross section of 1.5 mm2 and a length of 1 m.
If you use a mains cable that is too short, you cannot connect the appliance and position it in the kitchen
furniture before connecting the appliance to the mains socket.

1. Find the terminal box at the rear of the appliance.
2. Carefully push the pins (B) to open the cover (A). Use a screwdriver.
3. Remove the screws (C).
4. Place the new mains cable (D) in the terminal box.
5. Connect the wires according to the wiring diagram.
6. Install the screws.
7. Close the cover.

5 Operation
PREPARING FOR OPERATION
1. Remove the accessories from the appliance.
2. Clean the appliance and the accessories. Use warm water and a mild cleaning agent.
3. Rinse the appliance and the accessories thoroughly with water.
4. Dry the appliance and the accessories.
5. Use the oven for 60 minutes with a temperature of 250°C to remove any production residues, such as oil and to

prevent bad smells. Refer to section Using the oven function.

Warning:
Make sure that the room is properly ventilated.

6. Let the appliance cool down.
7. Clean the appliance again. Use warm water and a mild cleaning agent.
8. Rinse the appliance thoroughly with water.
9. Dry the appliance.
10. Install the guide racks. Refer to section Installing the guide racks.

INSTALLING THE GUIDE RACKS

1. Identify the guide racks for the left side (A) and the right side (B).

2. Push the guide rack (C) in the opening at the rear of the appliance.
3. Push the guide rack in the opening at the front of the appliance.

(Figure 5)

(Figure 6)
(Figure 7)
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SETTING THE CLOCK
1. Touch the clock button. The clock display shows ‘00:00’ and the value for hours flashes.
2. Touch the up/down button or the slider to adjust the hours.

Note:
The value must be between 0 and 23.

3. Touch the clock button again. The value for minutes on the clock display flashes.
4. Touch the up/down button or the slider to adjust the minutes.

Note:
The value must be between 0 and 59.

5. Touch the clock button to save the settings. The ‘:’ in the clock display flashes.
6. Repeat the procedure to adjust the time.

SETTING THE KITCHEN TIMER

The kitchen timer can be used independently from the cooking timer.
1. Touch the timer button. ‘00:00’ flashes on the clock display.
2. Touch the up/down button or the slider to adjust the hours.

Note:
The value must be between 0 and 23.

3. Touch the timer button again. The value for minutes on the clock display flashes.
4. Touch the up/down button or the slider to adjust the minutes.

Note:
The value must be between 0 and 59.

5. Touch the timer button to save the settings. The ‘:’ in the clock display flashes and the timer counts down.
When the kitchen timer finishes, you will hear a sound signal 10 times and the clock display shows the current 
time. The appliance does not automatically switch off and the program or function continues.

SETTING THE COOKING TIME
1. Touch the clock button. ‘00:00’ flashes on the clock display.
2. Touch the up/down button or the slider to set the cooking time.

When the cooking time finishes, you will hear a sound signal 5 times and the display shows 'End'.

USING THE INSERT LEVELS

The appliance has 5 insert levels to ensure that you can partly remove the grill rack or baking tray without tilting. As
a result, you can safely remove the dish from the appliance and the grill rack or baking tray will not accidentally fall
from the appliance.

Caution:
For safety reasons, the baking tray should be placed in one of the insert levels. Do not place the baking
tray on the bottom of the appliance.
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1. Use the guide racks to correctly place the grill rack (A) or baking tray (B) in the appliance.
2. Make sure that the accessories are fully placed in the appliance and that they do not make contact with the door.

USING THE OVEN FUNCTION

For an overview of the available oven modes, refer to section Oven modes.
1. Touch the function button. The oven indicator shows the conventional mode.
2. Touch the function button again to select the desired oven mode. The oven indicator shows the selected mode.
3. Touch the up/down button or the slider to select the temperature.
4. Set the cooking time. Refer to section Setting the cooking time.
5. Touch the start/pause button to start the appliance.

Note:
If you open the door of the appliance during cooking, you must touch the start/pause button to continue
the cooking.

USING THE QUICK-PREHEAT FUNCTION

You can use the quick-preheat function to quickly preheat the appliance to a set temperature.

Note:
The quick-preheat function cannot be used for dough proving (oven mode).

1. Touch the function button to select the desired oven mode.

Note:
If the mode does not support the quick-preheat function you will hear a sound signal.

2. Touch the quick-preheat button. The indicator for the quick-preheat function on the display is on.
When the appliance is preheated, a sound signal sounds and the indicator for the quick-preheat function goes off.
You can now place your dish in the appliance.

USING THE TEMPERATURE SENSOR

When using the temperature sensor, you can measure the core temperature of a meat or fish dish.

Note:
For an overview of the core temperature for a number of dishes, refer to section Core temperatures.

1. Remove the cap (A).
2. Connect the temperature sensor (B) to the appliance.

The display shows the indicator for the temperature sensor function and the clock shows the temperature setting
of the sensor.

3. Place the temperature sensor into the dish.

Note:
Do not place the temperature sensor near a bone or a hole in the dish.

4. Touch the up/down button or the slider to select the desired core temperature of the dish.
5. Touch the function button to select the desired oven mode.
6. Touch the up/down button or the slider to adjust the temperature of the oven.
7. Touch the start/pause button to start the appliance.

When the dish reaches the core temperature, you will hear sound signal 5 times and the program finishes.

(Figure 8)

(Figure 9)
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Note:
During cooking, you can touch the temperature button to change the temperature of the sensor or the
core temperature of the dish.

CHANGING THE TEMPERATURE DURING COOKING

You can change the temperature at any time.
1. Touch the temperature button.
2. Touch the up/down button or the slider to adjust the temperature. The temperature indicator shows the selected

temperature.

CHANGING THE COOKING TIME DURING COOKING

You can change the cooking time at any time.
1. Touch the clock button.
2. Touch the up/down button or the slider to adjust the time.

PAUSING THE APPLIANCE
1. Push the start/pause button to pause the appliance.
2. Push the start/pause button again to start the appliance again.

ACTIVATING AND DEACTIVATING THE CHILD LOCK

When the child lock is activated, you cannot operate the touch buttons.

Activating the child lock
1. Touch and hold the child-lock button for 3 seconds to activate the child lock. You will hear a long sound

signal and the clock display shows a lock.

Deactivating the child lock
1. Touch and hold the child-lock button for 3 seconds to deactivate the child lock. You will hear a long sound

signal and the clock display no longer shows a lock.

STOPPING THE APPLIANCE
1. Touch the start/pause button to stop the appliance.

Note:
When you are choosing a cooking function, the cancel button can also be used to cancel the function
at any time.

6 Cleaning and maintenance
CLEANING THE APPLIANCE

Warning:
Make sure that the appliance is switched off and cooled down before cleaning.

Caution:
Do not use a pressure cleaner or steam cleaner to clean the appliance.

Caution:
Do not use abrasive cleaning agents or sharp scrapers.
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Note:
You can remove the guide racks and the door to easily clean the appliance. Refer to sections Removing
the guide racks and Removing the door.

1. Clean the inside of the appliance after every use. Use a damp cloth.
2. In case of heavy dirt, clean the inside of the appliance with warm water and a mild cleaning agent. Thoroughly

rinse and dry the inside after cleaning.

Note:
Leave the door open slightly to make sure that the appliance dries completely.

3. Clean the accessories. Use warm water and a mild cleaning agent. Dry the accessories after cleaning.
4. Clean the outside of the appliance. Use a damp cloth or sponge.
5. In case of heavy dirt, clean the outside of the appliance with a mild detergent.

Note:
The cover of the door can become discolored or the glass inside the door can be dirty. You can
remove the cover for thorough cleaning. Refer to section Removing the cover of the door.

6. If necessary, clean the cover of the door and the glass inside the door. Use warm water and a mild cleaning
agent. Dry the cover after cleaning.

REMOVING THE GUIDE RACKS

1. Pull the guide rack (A) from the opening at the front of the appliance.
2. Pull the guide rack from the opening at the rear of the appliance.
3. Remove the guide racks.
4. After cleaning, install the guide racks again. Refer to section Installing the guide racks.

REMOVING THE DOOR

Warning:
Risk of injury. Keep your hands away from the hinges.

1. Open the door (A) of the appliance.

Caution:
Do not use a sharp object to open the levers. This can cause damage to the appliance.

2. Open the levers (B) on each side of the door.
3. Close the door halfway.
4. Remove the door. Use both hands.
5. After cleaning, install the door again. Refer to section Installing the door.

INSTALLING THE DOOR

Warning:
Risk of injury. Keep your hands away from the hinges.

(Figure 10)

(Figure 11)
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1. Carefully place the door (A) in the appliance.

Caution:
Make sure that the hinges are placed correctly. If the hinges are placed incorrectly, you cannot open
the door.

2. Open the door.
3. Close the levers (B) on each side of the door.
4. Close the door of the appliance.

REMOVING THE COVER OF THE DOOR

1. Push the pins (A) on each side of the door.
2. Remove the cover (B).

Note:
When the cover is removed, the glass panels inside the door are also accessible.

3. After cleaning, install the cover again. Refer to section Installing the cover of the door.

INSTALLING THE COVER OF THE DOOR

Caution:
Make sure that the glass panels are installed correctly.

1. Carefully push the cover (A) in the door until you hear a click.

REPLACING THE LAMP

Warning:
Make sure that the appliance is cooled down.

Preliminary requirements

• The appliance is switched off.
• The appliance is disconnected from

the mains supply.

• Halogen lamp (25W, 230V, T300°C)

Procedure

1. Turn the glass cover (A) counter-clockwise to remove it.
2. Carefully pull the lamp (B) to remove it.
3. Replace the lamp.
4. Install the glass cover.

Closing requirements

• Connect the appliance.

REPLACING THE SIDE LAMP

Warning:
Make sure that the appliance is cooled down.

(Figure 12)

(Figure 13)

(Figure 14)

(Figure 15)
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Preliminary requirements

• The appliance is switched off.
• The appliance is disconnected from

the mains supply.

• Halogen lamp (25W, 230V, T300°C)

Procedure

1. Open the cover (A).
2. Carefully pull the lamp (B) to remove it.
3. Replace the lamp.
4. Install the cover.

Closing requirements

• Connect the appliance.

7 Extra information
OVEN MODES

Oven mode Description Temperature
range

Conventional The upper and lower heating elements are both used for perfect
baking results, such as cake and puff pastry. 30-250°C

Hot air
Used for baking at several levels, for example baking trays with
cookies. The heat comes from the heating elements at the rear of
the appliance.

50-250°C

Hot air, eco Used for baking at several levels while saving energy. The heat
comes from the heating elements at the rear of the appliance. 140-240°C

Conventional +
fan

Used for baking at several levels, for example baking trays with
cookies. The fan distributes the heat from the heating elements
evenly throughout the appliance.

50-250°C

Single grill Used for grilling small portions and for browning food. Place the
dish in the middle of the appliance. 150-250°C

Double grill + fan Used for grilling a layer of food or to gratin dishes. 50-250°C

Double grill Used for grilling large portions of meat. 150-250°C

Pizza Used for pizzas and dishes that require heat from below. The
heat comes from lower and rear heating elements. 50-250°C

Heat from below Used for extra browning of pizza bottoms, quiches and pies. The
heat comes from the lower heating element. 30-220°C

(Figure 16)
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Oven mode Description Temperature
range

Defrost Used for slowly defrosting food. -

Dough proving Used for proving yeast dough and sourdough. 30-45°C

Temperature
sensor

Used for baking meat. The temperature sensor measures the
core temperature of the dish. 40-99°C

CORE TEMPERATURES

Dish Core temperature
(°C) - rare

Core temperature
(°C) - medium

Core temperature
(°C) - well done

Beef
Steak 50 55 65

Tenderloin 48 52 56

Pork Roulade - 63 70

Veal
Roast 75 80 85

Veal shin 85 88 90

Poultry
Chicken 80 83 86

Duck filet 60 65 70

Lamb Leg of lamb, roast 65 70 75

Game
Saddle of hare /
venison 50 55 65

Leg of hare / hare 70 75 80

Fish

Salmon 50 55 65

Trout 50 55 65

Tuna 45 50 55

8 Troubleshooting
GENERAL TROUBLESHOOTING PROCEDURE
1. Try to find a solution for the problem with the help of the troubleshooting table.
2. If you cannot find a solution for the problem, contact the Inventum-servicedienst.

TROUBLESHOOTING TABLE

Problem Possible cause Possible solution

The appliance does not start.

There is no power supply. Do a check on the fuse, if necessary
replace the fuse.

The mains cable is not connected.
Make sure that the mains cable is
correctly connected to the mains
socket.
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Problem Possible cause Possible solution

The power is interrupted. Do a check if the power in the
kitchen is working.

The appliance does not start and the
clock display shows a lock. The child lock is activated.

Deactivate the child lock. Refer to
section Activating and deactivating
the child lock.

The display shows ‘00:00’. The power was interrupted. Set the clock. Refer to section
Setting the clock.

A function or setting cannot be
selected.

The temperature or the setting is not
available for the selected function.

Make sure that you select a setting
that is available for the selected
function.

The lamp or side the side lamp does
not work. The lamp is broken.

Replace the lamp. Refer to section
Replacing the lamp or Replacing the
side lamp.

9 Product fiche
TECHNICAL SPECIFICATIONS

Item Specification

Model IOM6035GT

Voltage 220-240 Volt ~50-60Hz

Power 2900 Watt

Energy class A+

Energy consumption, cavity (conventional) 1,06 kWh

Energy consumption, cavity (hot air) 0,69 kWh

Capacity 72 liter

External dimensions (without door handle) 595 x 566 x 596 mm

Net weight 32 kg

10 General terms and conditions of service and warranty
5-year Inventum warranty!

1. Customers enjoy a 5-year full manufacturer’s warranty on all Inventum products.
2. Within this period, a defective product or part, which makes normal functioning of the product or part impossible,

will always be repaired free of charge or, if repair is not possible and/or does not provide a solution, replaced (by
the same or equivalent products). The assessment of this lies with Inventum.

3. In order to make a claim under the 5-year Inventum warranty, you must, within two months after discovering
the fault or defect, either return the product to the shop where you bought it, or contact the Inventum customer
service department by using the form at 'https://www.inventum.eu/service'.

4. The warranty period starts from the date stated on the product's original sales receipt.
5. To invoke the warranty, you must always send a copy of the original proof of purchase with the service request

and present the original proof of purchase to the service technician.
6. The 5-year warranty applies only to normal domestic use of Inventum products within the Netherlands.

Warranty exclusions

1. The 5-year Inventum guarantee does not apply in case of: normal wear and tear, consumables, improper use,
insufficient or incorrect maintenance, incorrect and/or inexpert assembly and installation of the appliance, repairs
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by unauthorized third parties, business or commercial use, missing serial number, damage caused by an external
cause. This enumeration is not exhaustive.

2. B-choice products and products that have been built-in in a showroom are not covered by the 5-year Inventum
warranty. All optical damage such as dents, scratches and slight traces of use are excluded from any warranty.

Reporting malfunctions on Inventum products

1. Faults or defects on Inventum products can be reported by using the service request form on the website 'https://
www.inventum.eu/service' or through the seller of the product.

2. A copy of the original proof of purchase must be included with the request.
3. Inventum's service department determines whether the product will be repaired or replaced, based on the request

and the sales receipt.

Important to know

• Products sent without prior notification will not be accepted. Further to the notification, you will be informed by
Inventum whether a warranty applies and whether you must return the product.

• The replacement or repair of a defective product, or a part thereof, does not lead to an extension of the original
warranty period.

• Products eligible for replacement or repair must be emptied and clean.

For a detailed explanation of the warranty conditions and items excluded from them, please visit Inventum's website
'https://www.inventum.eu/algemene-voorwaarden'
These general warranty and service conditions apply to Inventum brand products purchased after 27th of April 2022
and intended for use within the Netherlands.

For Inventum products used outside the Netherlands, but within a EU Member State, the warranty rules of that
country apply. Inventum provides warranty and service by a white goods technician only in the Netherlands.

As a consumer, you are entitled by law to a properly working product. Does the product break down sooner than you
might expect? This means that the product is not in conformity. In that case, the law offers you, the buyer, with a
number of legal remedies for your protection. This legal protection is not affected by the above commercial warranty
given by Inventum on Inventum products used within the Netherlands.

Inventum Huishoudelijke Apparaten B.V., Meander 901, 6825 MH Arnhem, The Netherlands.
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1 Einleitung
VERWENDUNG DIESES DOKUMENTS
1. Lesen Sie dieses Dokument vollständig durch. Vergewissern Sie sich, dass Sie alle Anweisungen verstehen und

kennen.
2. Befolgen Sie die Sicherheitshinweise, um Verletzungen und/oder Schäden am Gerät und seiner Umgebung zu

vermeiden.
3. Führen Sie die Verfahren vollständig und in der angegebenen Reihenfolge durch.
4. Bewahren Sie dieses Dokument für den zukünftigen Gebrauch an einem sicheren Ort auf. Dieses Dokument ist

Teil des Gerätes.

IN DIESEM DOKUMENT VERWENDETE SYMBOLE

Sicherheitssymbol Funktion Beschreibung

Warnung

"Warnung" bedeutet, dass schwere
bis tödliche Verletzung die Folge
sein können, wenn Sie die
Anweisungen nicht befolgen.

Vorsicht

"Vorsicht" bedeutet, dass Schäden
am Gerät die Folge sein können,
wenn Sie die Anweisungen nicht
befolgen.

Hinweis Ein "Hinweis" enthält zusätzliche
Informationen.

2 Sicherheit
SICHERHEITSHINWEISE

• Lesen Sie die Anweisungen, bevor Sie das Gerät bedienen und
bewahren Sie diese for künftige Verwendung auf.

• Das Gerät ist nur zur Verwendung im privaten Bereich
vorgesehen. Keine korrosiven Chemikalien oder Dämpfe in
diesem Gerät verwenden. Dieses Gerät ist speziell zum Zweck
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des Erhitzens vorgesehen. Es ist nicht für die Verwendung in
Industrie oder Labor vorgesehen.

• Keine Gegenstände in die Gerätetür klemmen. Es dürfen sich
keine Verschmutzungen oder Reste von Reinigungsmitteln auf
den Dichtflächen ansammeln.

• Wenn die Tür oder die Türdichtung beschädigt ist, darf das
Gerät erst bedient werden, wenn es durch eine qualifizierte
Person repariert wurde.

• Keine Flüssigkeiten und andere Lebensmittel in versiegelten
Behältern erhitzen. Behälter können explodieren.

• Wartungsarbeiten und Reparaturen, die das Entfernen der
Abdeckung umfassen, sind nur durch qualifizierte Personen
erlaubt.

• Halten Sie das Gerät außer Reichweite von Kindern. Kinder
verstehen die Gefahren des Umgangs mit Elektrogeräten nicht.

• Dieses Gerät darf nicht durch Kinder im Alter von 0 bis 8 Jahren
verwendet werden. Dieses Gerät darf von Kindern ab dem
Alter von 8 Jahren nur unter ständiger Aufsicht bedient werden.
Dieses Gerät kann auch von Personen mit beeinträchtigten
körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder
einem Mangel an Erfahrung oder Wissen bedient werden,
sofern sie überwacht werden oder die Verwendung des Geräts
auf sichere Weise betreffend unterwiesen wurden und die
entstehenden Gefahren verstehen. Das Gerät und sein Kabel
dürfen nicht in Reichweite von Kindern unter 8 Jahren gelangen.

• Die Reinigung und Wartung darf nicht durch Kinder erfolgen.
• Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
• Verwenden Sie nur Materialien, die sich für die Verwendung mit

einem Ofen eignen.
• Das Gerät muss regelmäßig gereinigt werden und alle

Lebensmittelablagerungen müssen entfernt werden.
• Wenn Rauchentwicklung bemerkt wird, ist das Gerät

abzuschalten und auszustecken. Lassen Sie die Tür
geschlossen, um Flammen zu ersticken.
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• Platzieren Sie keine Gegenstände auf der Gerätetür.
• Installieren Sie dieses Gerät nur den Installationsanweisungen

entsprechend.
• Führen Sie immer regelmäßige Prüfungen des Geräts und des

Netzkabels aus, um sicherzustellen, dass keine Schäden zu
sehen sind. Bei jedem Anzeichen, dass das Gerät oder das
Netzkabel auch nur die geringsten Schäden aufweist, sollte das
gesamte Gerät an die Kundendienstabteilung zurückgegeben
werden. Verwenden Sie um Ihrer eigenen Sicherheit Willen nur
Zubehör- und Ersatzteile des Herstellers, die sich für das Gerät
eignen.

• Verwenden und lagern Sie das Gerät nur in Innenräumen.
• Verwenden Sie das Gerät nicht in der Nähe von Wasser,

in nassen Kellern/Garagen oder in der Nähe eines
Schwimmbeckens.

• Berühren Sie heiße Flächen nicht. Dies gilt insbesondere im
Inneren des Geräts.

• Decken Sie die Lüftungsschlitze des Geräts nicht ab.
• Biegen Sie das Netzkabel nicht und halten Sie es von der

beheizten Oberfläche fern.
• Wird das Gerät nicht sauber gehalten, kann dies zu Schäden

an der Oberfläche führen, die sich negativ auf die Standzeit des
Geräts auswirken und zu gefährlichen Situationen führen kann.

• Das ist nicht für Betrieb über einen externen Timer oder ein
getrenntes Fernsteuerungssystem vorgesehen.

• Das Gerät kann nur verwendet werden, wenn es in
Küchenmobiliar eingebaut ist.

• Lassen Sie das Gerät im Betrieb nie unbeaufsichtigt.
• Verwenden Sie um Ihrer eigenen Sicherheit Willen nur Zubehör-

und Ersatzteile des Herstellers, die sich für das Gerät eignen.
• Stecken Sie das Gerät nie an der Netzsteckdose aus, indem Sie

am Netzkabel ziehen.
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• Stellen Sie immer sicher, dass Ihre Hände trocken sind, bevor
Sie das Netzkabel, den Netzstecker oder den Schalter berühren.

• Wenn Sie das Gerät nicht mehr benutzen wollen, machen
Sie es unbrauchbar, indem Sie das Netzkabel durchschneiden,
nachdem Sie den Netzstecker aus der Netzsteckdose gezogen
haben. Machen Sie alle potenziell gefährlichen Teile des
Geräts sicher, insbesondere für Kinder, die möglicherweise in
Versuchung geraten, damit zu spielen.

• Tauchen Sie nie einen Teil des Hauptgehäuses, Deckels,
Netzkabels oder Netzsteckers in Wasser oder andere
Flüssigkeiten, um Gefahren durch Elektrizität zu vermeiden.

• Wenn das Gerät zweckentfremdet verwendet wird, oder wenn
es nicht dem Anweisungshandbuch entsprechend verendet
wird, liegt die Verantwortung für alle Folgen ausschließlich beim
Benutzer. Schäden an dem Gerät oder anderen Gegenständen
sind nicht durch die Garantie abgedeckt.

• Verwenden Sie zur Reinigung des Gerätes keinen Hochdruck-
oder Dampfreiniger.

• Das Gesetz verlangt, dass alle elektrische und elektronische
Ausrüstung zur Wiederverwendung oder zum Recycling
gesammelt werden muss. Elektrische und elektronische
Ausrüstung, die mit dem Symbol markiert ist, das eine
getrennte Sammlung solcher Geräte anzeigt, müssen an der
Abfallsammelstelle der Gemeinde abgegeben werden.

• Bedecken Sie den Boden des Geräts nicht mit Aluminiumfolie.
Die Aluminiumfolie bremst die Hitze und führt zu schlechten
Ergebnissen sowie zur Beschädigung der Emaille.

• Das Gerät verfügt über ein Gebläse, das nach dem Betrieb
weiterläuft.

• Das Gerät darf nur durch einen qualifizierten Installateur
eingebaut und angeschlossen werden.

• Im Falle des fehlerhaften Einbaus oder Anschlusses erlischt die
Garantie.
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• Bei Beschädigung des Netzkabels darf dieses nur vom
Hersteller, seiner Serviceorganisation oder ähnlich qualifizierten
Personen ausgetauscht werden, um die Entstehung gefährlicher
Situationen zu vermeiden.

• Der elektrische Anschluss muss den nationalen und lokalen
Vorschriften entsprechen.

• Die Netzsteckdose und der Netzstecker müssen immer in
Reichweite sein.

• Das Gerät darf nicht über eine Steckdosenleiste oder ein
Verlängerungskabel an die Stromversorgung angeschlossen
werden. Wird dies nicht beachtet, kann die Sicherheit des
Gerätes nicht gewährleistet werden.

• Das Gerät muss geerdet sein.
• Schließen Sie das Gerät nur an Wechselstrom, an eine

geerdete Netzsteckdose an. Vergewissern Sie sich, dass die
Spannung in Ihrer Wohnung mit der auf dem Typenschild
angegebenen Spannung übereinstimmt.

• Stellen Sie sicher, dass das Gerät ausgeschaltet ist, bevor sie
eine Lampe ersetzen.

3 Beschreibung
BESTIMMUNGSGEMÄßE VERWENDUNG
Das Gerät ist für die Zubereitung von Lebensmitteln bestimmt.
Verwenden Sie das Gerät nicht für andere als die in diesem Dokument beschriebenen Zwecke.

EINBAU-OFEN
(Abbildung 1)
A Einschubebenen
B Tür
C Türgriff
D Bedienfeld

E Backblech
F Grillrost
G Temperatursensor

Gegenstand Funktion

Einschubebenen Siehe Abschnitt Verwendung der Einschubebenen.

Tür Zum Öffnen des Geräts.

Türgriff Zum Öffnen und Schließen der Tür.

Bedienfeld Siehe Abschnitt Bedienfeld.
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Gegenstand Funktion

Backblech

Zum Kochen von Lebensmitteln.
Verwenden Sie das Backblech für Kuchen und zum
Braten.

Hinweis:
Das Gerät wird mit zwei Backblechen
unterschiedlicher Tiefe geliefert.

Grillrost
Zum Kochen von Lebensmitteln.
Verwenden Sie das Grillrost zum Grillen von Fleisch und
zum Toasten von Brot.

Temperatursensor Zur Messung der Kerntemperatur eines Gerichts beim
Kochens.

BEDIENFELD
(Abbildung 2)
A Funktionsanzeige
B Ofenanzeige
C Uhr
D Temperaturanzeige
E Start-/Pausentaste
F Lampentaste
G Temperaturtaste
H Uhrtaste

I
J
K
L
M
N
O
P

Aufwärtstaste
Schieber
Abwärtstaste 
Funktionstaste
Taste "Schnellvorheizen" 
Zeitschaltuhr
Kindersicherungstaste 
Abbruchtaste

Gegenstand Funktion

Funktionsanzeige
Zur Anzeige der gewählten Funktion (Timer, 
Schnellvorheizen, Auftauen, Temperatursensor, 
Gärstufe, Licht).

Ofenanzeige Zur Anzeige der verfügbaren und ausgewählten
Ofenfunktionen. Siehe Abschnitt Ofenmodi.

Uhr

• Zur Anzeige der verbleibenden Zeit während des
Betriebs.

• Zur Anzeige der aktuellen Zeit, wenn das Gerät nicht
läuft.

Temperaturanzeige Zur Anzeige der gewählten Temperatur.

Start-/Pausentaste Zum Starten oder Pausieren des Geräts.

Lampentaste Zum Aktivieren/Deaktivieren der Lampe im Gerät.

Temperaturtaste Zur Auswahl der Temperatur.

Uhrtaste Zur Einstellung der Uhr.

Aufwärtstaste Zur Änderung der Einstellungen.

Schieber

Zur Änderung der Einstellungen.
Berühren und halten Sie den Schieber links, um die
Einstellung zu verringern.
Berühren und halten Sie den Schieber rechts, um die
Einstellung zu erhöhen.

Abwärtstaste Zur Änderung der Einstellungen.

Funktionstaste Zur Auswahl einer Funktion.

Taste "Schnellvorheizen" Zur Auswahl der Schnellvorheizfunktion.
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Gegenstand Funktion

Zeitschaltuhr Verwenden Sie die Timer funktion.

Kindersicherungstaste Zum Aktivieren/Deaktivieren der Kindersicherung.

Abbruchtaste Zum Abbruch einer Funktion oder eines Programms.

Hinweis:
Sie können sowohl die Auf-/Abwärtstaste als auch den Schieber verwenden, um die Einstellungen des
Geräts anzupassen. Alle drei Tasten haben die gleiche Funktion.

4 Installation
SICHERHEITSHINWEISE ZUR INSTALLATION

• Die Sicherheit bei der Benutzung kann nur gewährleistet werden, wenn der Einbau und Anschluss korrekt und
den Anweisungen gemäß durchgeführt wurde. Der Installateur haftet für Schäden, die beim unsachgemäßen
Einbau entstehen.

• Der elektrische Anschluss muss von einem qualifizierten Elektriker durchgeführt werden. Der Elektriker muss den
nationalen und lokalen Vorschriften gehorchen.

• Das Gerät hat die Schutzklasse I und darf nur in Verbindung mit einem geerdeten Anschluss verwendet werden.
• Das Gerät muss an eine Festinstallation angeschlossen werden, in die gemäß der Installationsanleitung

Abschaltvorrichtungen integriert sind.
• Achten Sie darauf, beim Einbau das Netzkabel nicht zu einzuklemmen und keine scharfen Kanten

entlangzuführen. Das Netzkabel muss so verlegt werden, dass kein Kontakt zu heißen Geräteteilen entsteht.
• Die Anschlussstelle, Netzsteckdose und/oder der Netzstecker müssen immer frei zugänglich sein.
• Die Küchenmöbel, in die das Gerät eingebaut wird, müssen bis mindestens 90°C hitzebeständig sein. Dies gilt

auch für die Türen und die Möbelfront.
• Stellen Sie sicher, dass die Küchenmöbel, in die das Gerät eingebaut wird, fest angebracht sind, z. B. durch

Befestigung der Möbel an angrenzenden Elementen.
• Im Falle des fehlerhaften Einbaus oder Anschlusses erlischt die Garantie.
• Änderungen am Gerät, einschließlich des Netzkabelaustausches, müssen von einem zugelassenen Installateur

durchgeführt werden.
• Achten Sie darauf, dass um das Gerät herum ausreichend Belüftung und frische Luft zur Verfügung steht.

AUSPACKEN
1. Entfernen Sie die Verpackung.

Vorsicht:
Stellen Sie sicher, dass Sie den Aufkleber von der Tür entfernen.

2. Überprüfen Sie das Gerät auf Beschädigungen.
3. Achten Sie darauf, dass die Spannung mit der auf dem Typenschild übereinstimmt.

FÜR DEN EINBAU VORBEREITEN
(Abbildung 3)
(*) Die Mindestabmessung für B1 beträgt 585 mm und die Höchstabmessung 595 mm.

Hinweis:
Achten Sie darauf, dass die Küchenmöbel den Abmessungen des Gerätes entsprechend vorbereitet
sind.
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DAS GERÄT EINBAUEN
Voraussetzungen

• Achten Sie darauf, dass die Küchenmöbel auf die richtigen Maße vorbereitet sind.

Warnung:
Für den Einbau des Geräts sind zwei Personen erforderlich.

Vorsicht:
Achten Sie beim Einbau darauf, das Netzkabel nicht einzuklemmen und es nicht auf dem Gerät zu
platzieren.

Vorsicht:
Decken Sie die Öffnung zwischen den Küchenmöbeln und der Oberseite des Geräts nicht ab. Diese
Öffnung wird zur Belüftung benötigt.

Hinweis:
Es besteht die Möglichkeit, das Gerät vor der Platzierung an die Stromversorgung anzuschließen.

Prozedur

1. Setzen Sie das Gerät (A) mittig in das Küchenmobiliar.

Vorsicht:
Achten Sie darauf, dass zwischen dem Gerät und den Wänden des Küchenmobiliars ein
Mindestabstand von 2 mm gewahrt wird.

2. Öffnen Sie die Tür (E) des Geräts.
3. Stellen Sie das Gerät in das Küchenmobiliar.
4. Schließen Sie die Stecker (B) an.
5. Befestigen Sie das Gerät am Küchenmobiliar. Benutzen Sie dazu die Schrauben (D).
6. Bringen Sie die Abdeckungen (C) an.
7. Schließen Sie die Tür.
8. Schließen Sie das Gerät an. Siehe Abschnitt Das Gerät anschließen.

DAS GERÄT ANSCHLIEßEN
1. Vergewissern Sie sich, dass die Spannung in Ihrer Wohnung mit der Gerätespannung übereinstimmt.
2. Vergewissern Sie sich, dass das elektrische System in Ihrem Zuhause mit einer 16-A-Sicherung versehen ist.

3. Schließen Sie das Gerät mit dem mitgelieferten Netzkabel an die Netzsteckdose an.
Nach dem Anschließen zeigt die Uhr '00:00' und Sie hören ein Tonsignal.

DAS NETZKABEL ERSETZEN

Falls erforderlich, können Sie das mitgelieferte Netzkabel durch ein längeres oder anderes Netzkabel ersetzen.

Warnung:
Der Austausch des Netzkabels muss von einer qualifizierten Person durchgeführt werden.

(Abbildung 4)
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Hinweis:
Achten Sie darauf, dass das neue Netzkabel einen minimalen Aderquerschnitt von 1,5 mm² und
eine Länge von 1 m hat. Wenn Sie ein zu kurzes Netzkabel verwenden, können Sie das Gerät
nicht anschließen und in den Küchenmöbeln platzieren, bevor Sie das Gerät an die Netzsteckdose
anschließen.

1. Suchen Sie den Anschlusskasten auf der Rückseite des Geräts.
2. Drücken Sie vorsichtig auf die Stifte (B), um den Deckel (A) zu öffnen. Verwenden Sie einen Schraubendreher.
3. Entfernen Sie die Schrauben (C).
4. Führen Sie das neue Netzkabel (D) in den Anschlusskasten.
5. Schließen Sie die Drähte gemäß dem Schaltplan an.
6. Bringen Sie die Schrauben an.
7. Schließen Sie den Deckel.

5 Bedienung
VORBEREITUNG FÜR BEDIENUNG
1. Entfernen Sie das Zubehör aus dem Gerät.
2. Reinigen Sie das Gerät und die Zubehörteile. Verwenden Sie warmes Wasser und ein mildes Reinigungsmittel.
3. Spülen Sie das Gerät und die Zubehörteile gründlich mit Wasser ab.
4. Trocknen Sie das Gerät und die Zubehörteile.
5. Verwenden Sie den Ofen für 60 Minuten bei einer Temperatur von 250°C, um Produktionsrückstände wie Öl zu

entfernen und schlechte Gerüche zu vermeiden. Siehe Abschnitt Verwendung der Ofenfunktion.

Warnung:
Stellen Sie sicher, dass der Raum ausreichend belüftet ist.

6. Lassen Sie das Gerät abkühlen.
7. Reinigen Sie das Gerät erneut. Verwenden Sie warmes Wasser und ein mildes Reinigungsmittel.
8. Spülen Sie das Gerät gründlich mit Wasser ab.
9. Trocknen Sie das Gerät ab.
10. Bringen Sie die Führungsgestelle an. Siehe Abschnitt Die Führungsgestelle anbringen.

DIE FÜHRUNGSGESTELLE ANBRINGEN

1. Bestimmen Sie die Führungsgestelle für die linke Seite (A) und die rechte Seite (B).

2. Schieben Sie das Führungsgestell (C) in die Öffnung auf der Rückseite des Geräts.
3. Schieben Sie das Führungsgestell in die Öffnung auf der Vorderseite des Geräts.

EINSTELLUNG DER UHR
1. Berühren Sie die Uhrtaste. Die Uhranzeige zeigt '00:00' und der Wert für die Stunden blinkt.
2. Berühren Sie die Auf-/ Abwärtstaste oder den Schieber, um die Stunden einzustellen.

Hinweis:
Der Wert muss zwischen 0 und 23 stehen.

3. Berühren Sie die Uhrtaste erneut. Der Wert für die Minuten in der Uhranzeige blinkt.
4. Berühren Sie die Auf-/ Abwärtstaste oder den Schieber, um die Minuten einzustellen.

Hinweis:
Der Wert muss zwischen 0 und 59 stehen.

5. Berühren Sie die Uhrtaste, um die Einstellungen zu speichern. Das ':' in der Uhranzeige blinkt.
6. Wiederholen Sie den Vorgang, um die Zeit ändern.

(Abbildung 5)

(Abbildung 6)
(Abbildung 7)
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EINSTELLUNG DES KÜCHENTIMERS

Der Küchentimer kann unabhängig vom Kochtimer verwendet werden.
1. Berühren Sie die Timer. '00:00' blinkt in der Uhranzeige.
2. Berühren Sie die Auf-/ Abwärtstaste oder den Schieber, um die Stunden einzustellen.

Hinweis:
Der Wert muss zwischen 0 und 23 stehen.

3. Berühren Sie die Timer erneut. Der Wert für die Minuten in der Uhranzeige blinkt.
4. Berühren Sie die Auf-/ Abwärtstaste oder den Schieber, um die Minuten einzustellen.

Hinweis:
Der Wert muss zwischen 0 und 59 stehen.

5. Berühren Sie die Timer, um die Einstellungen zu speichern. Das ':' in der Uhrenanzeige
blinkt und der Timer läuft rückwärts.
Wenn der Küchentimer abläuft, hören Sie 10 Mal ein Tonsignal und die Uhranzeige zeigt die aktuelle Zeit an. Das
Gerät schaltet sich nicht automatisch aus und das Programm oder die Funktion wird fortgesetzt.

DIE KOCHZEIT EINSTELLEN
1. Berühren Sie die Uhrtaste. '00:00' blinkt in der Uhranzeige.
2. Berühren Sie die Auf-/Abwärtstaste oder den Schieber, um die Kochzeit einzustellen.

Wenn die Kochzeit abgelaufen ist, hören Sie 5 Mal ein Tonsignal und auf der Anzeige wird 'End' angezeigt.

VERWENDUNG DER EINSCHUBEBENEN

Das Gerät verfügt über 5 Einschubebenen, sodass Sie das Grillrost oder das Backblech teilweise herausnehmen
können, ohne dass es kippt. Dadurch können Sie die Gericht sicher aus dem Gerät nehmen, ohne dass das Grillrost
oder das Backblech versehentlich aus dem Gerät fällt.

Vorsicht:
Aus Sicherheitsgründen sollte das Backblech in eine der Einschubebenen gestellt werden. Platzieren Sie
das Backblech nicht auf dem Boden des Geräts.

1. Verwenden Sie die Führungsgestellt, um das Grillrost (A) oder Backblech (B) korrekt in das
Gerät einzusetzen.

2. Vergewissern Sie sich, dass die Zubehörteile vollständig in das Gerät eingesetzt sind und nicht mit der Tür in
Berührung kommen.

VERWENDUNG DER OFENFUNKTION

Für einen Überblick über die verfügbaren Ofenmodi, siehe Abschnitt Ofenmodi.
1. Berühren Sie die Funktionstaste. Die Ofenanzeige zeigt den Modus für Ober-/Unterhitze an.
2. Berühren Sie die Funktionstaste erneut, um den gewünschten Ofenmodus auszuwählen. Die Ofenanzeige zeigt

den ausgewählten Modus an.
3. Berühren Sie die Auf-/Abwärtstaste oder den Schieber, um die Temperatur auszuwählen.
4. Stellen Sie die Kochzeit ein. Siehe Abschnitt Die Kochzeit einstellen.
5. Berühren Sie die Start-/Pausentaste, um das Gerät anzuschalten.

Hinweis:
Wenn Sie während des Kochens die Gerätetür öffnen, müssen Sie die Start-/Pausentaste berühren, um
den Kochvorgang fortzusetzen.

(Abbildung 8)
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VERWENDUNG DER SCHNELLVORHEIZFUNKTION

Mit der Schnellvorheizfunktion können Sie das Gerät schnell auf eine eingestellte Temperatur vorheizen.

Hinweis:
Die Schnellvorheizfunktion kann nicht für die Gärstufe (Ofenmodus) verwendet werden.

1. Berühren Sie die Funktionstaste, um den gewünschten Ofenmodus auszuwählen.

Hinweis:
Wenn der Modus die Schnellheizfunktion nicht unterstützt, hören Sie ein Tonsignal.

2. Berühren Sie die Taste "Schnellvorheizen". Die Anzeige für die Schnellvorheizfunktion auf dem Display leuchtet
auf.
Wenn das Gerät vorgeheizt wird, erklingt ein Tonsignal und die Anzeige für die Schnellvorheizfunktion erlischt.
Sie können nun Ihr Gericht in das Gerät stellen.

DEN TEMPERATURSENSOR VERWENDEN

Mit dem Temperatursensor können Sie die Kerntemperatur eines Fleisch- oder Fischgerichts messen.

Hinweis:
Für einen Überblick über die Kerntemperaturen verschiedener Gerichte, siehe
Abschnitt Kerntemperaturen.

1. Entfernen Sie den Deckel (A).
2. Schließen Sie den Temperatursensor (B) an das Gerät an.

Auf der Anzeige wird die Funktion des Temperatursensors und auf der Uhr die Temperatureinstellung des
Sensors angezeigt.

3. Platzieren Sie den Temperatursensor im Gericht.

Hinweis:
Platzieren Sie den Temperatursensor nicht in der Nähe eines Knochens oder eines Lochs im Gericht.

4. Berühren Sie die Auf-/Abwärtstaste oder den Schieber, um die gewünschte Kerntemperatur des Gerichts
auszuwählen.

5. Berühren Sie die Funktionstaste, um den gewünschten Ofenmodus auszuwählen.
6. Berühren Sie die Auf-/Abwärtstaste oder den Schieber, um die Ofentemperatur einzustellen.
7. Berühren Sie die Start-/Pausentaste, um das Gerät anzuschalten.

Wenn das Gericht die Kerntemperatur erreicht hat, hören Sie 5 Mal ein Tonsignal und das Programm wird
abgeschlossen.

Hinweis:
Während des Kochvorgangs können Sie die Temperaturtaste berühren, um die Sensortemperatur oder
die Kerntemperatur des Gerichts zu ändern.

DIE TEMPERATUR WÄHREND DES KOCHENS ÄNDERN

Sie können die Temperatur jederzeit ändern.
1. Berühren Sie die Temperaturtaste.
2. Berühren Sie die Auf-/Abwärtstaste oder den Schieber, um die Temperatur einzustellen. Die Temperaturanzeige

zeigt die ausgewählte Temperatur an.

(Abbildung 9)
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DIE KOCHZEIT WÄHREND DES KOCHENS ÄNDERN

Sie können die Kochzeit jederzeit ändern.
1. Berühren Sie die Uhrtaste.
2. Berühren Sie die Auf-/Abwärtstaste oder den Schieber, um die Zeit einzustellen.

DAS GERÄT PAUSIEREN
1. Drücken Sie die Start-/Pausentaste, um das Gerät zu pausieren.
2. Drücken Sie die Start-/Pausentaste erneut, um das Gerät erneut zu starten.

AKTIVIEREN UND DEAKTIVIEREN DER KINDERSICHERUNG

Wenn die Kindersicherung aktiviert wurde, können die Berührungstasten nicht verwendet werden.

Aktivieren der Kindersicherung
1. Halten Sie die Kindersicherungstaste 3 Sekunden lang gedrückt, um die Kindersicherung zu aktivieren.

Sie hören ein langes Tonsignal und die Uhranzeige zeigt ein Schloss an.

Deaktivieren der Kindersicherung
1. Halten Sie die Kindersicherungstaste 3 Sekunden lang gedrückt, um die Kindersicherung zu deaktivieren.

Sie hören ein langes Tonsignal und die Uhranzeige zeigt kein Schloss mehr an.

AUSSCHALTEN DES GERÄTS
1. Berühren Sie die Start-/Pausentaste, um das Gerät auszuschalten.

Hinweis:
Wenn Sie eine Kochfunktion wählen, können Sie die Funktion auch jederzeit mit der Abbruchtaste
abbrechen.

6 Reinigung und Wartung
REINIGUNG DES GERÄTS

Warnung:
Stellen Sie sicher, dass das Gerät vor der Reinigung ausgeschaltet und abgekühlt ist.

Vorsicht:
Verwenden Sie zur Reinigung des Gerätes keinen Druck- oder Dampfreiniger.

Vorsicht:
Verwenden Sie keine scheuernden Reinigungsmittel, oder scharfen Kratzer.

Hinweis:
Sie können die Führungsgestelle und die Tür entfernen, um die Reinigung des Geräts zu erleichtern.
Siehe Abschnitte Die Führungsgestelle entfernen und Die Tür entfernen.
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1. Reinigen Sie das Innere des Geräts nach jeder Verwendung. Verwenden Sie ein feuchtes Tuch.
2. Reinigen Sie das Innere des Geräts bei starker Verschmutzung mit warmem Wasser und einem milden

Reinigungsmittel. Spülen und trocknen Sie die Innenseite nach der Reinigung gründlich ab.

Hinweis:
Lassen Sie die Tür leicht geöffnet, um sicherzustellen, dass das Gerät vollständig trocknet.

3. Reinigen Sie die Zubehörteile. Verwenden Sie warmes Wasser und ein mildes Reinigungsmittel. Trocknen Sie
das Zubehörteil nach der Reinigung ab.

4. Reinigen der Außenseite des Geräts. Verwenden Sie ein feuchtes Tuch oder einen Schwamm.
5. Reinigen Sie die Außenseite des Geräts bei starker Verschmutzung mit einem milden Reinigungsmittel.

Hinweis:
Die Abdeckung der Tür kann sich verfärben oder das Glas in der Tür kann verschmutzt sein. Zur
gründlichen Reinigung können Sie die Abdeckung entfernen. Siehe Abschnitt Die Abdeckung der Tür
entfernen.

6. Reinigen Sie bei Bedarf die Abdeckung der Tür und das Glas in der Tür. Verwenden Sie warmes Wasser und ein
mildes Reinigungsmittel. Trocknen Sie die Abdeckung nach der Reinigung ab.

DIE FÜHRUNGSGESTELLE ENTFERNEN

1. Ziehen Sie das Führungsgestell (A) aus der Öffnung auf der Vorderseite des Geräts.
2. Ziehen Sie das Führungsgestell aus der Öffnung auf der Rückseite des Geräts.
3. Entfernen Sie die Führungsgestelle.
4. Bringen Sie die Führungsgestelle nach der Reinigung wieder an. Siehe Abschnitt Die Führungsgestelle

anbringen.

DIE TÜR ENTFERNEN

Warnung:
Verletzungsgefahr. Halten Sie ihre Hände von den Scharnieren fern.

1. Öffnen Sie die Tür (A) des Geräts.

Vorsicht:
Verwenden Sie zum Öffnen der Hebel keinen scharfen Gegenstand. Hierdurch kann das Gerät
beschädigt werden.

2. Öffnen Sie die Hebel (B) an beiden Seiten der Tür.
3. Schließen Sie die Tür halb.
4. Entfernen Sie die Tür. Greifen Sie dazu mit beiden Hände zu.
5. Bringen Sie die Tür nach der Reinigung wieder an. Siehe Abschnitt Die Tür anbringen.

DIE TÜR ANBRINGEN

Warnung:
Verletzungsgefahr. Halten Sie ihre Hände von den Scharnieren fern.

1. Setzen Sie die Tür (A) vorsichtig in das Gerät ein.

Vorsicht:
Vergewissern Sie sich, dass die Scharniere korrekt platziert sind. Wenn die Scharniere inkorrekt
platziert sind, lässt sich die Tür nicht öffnen.

2. Öffnen Sie die Tür.

(Abbildung 10)

(Abbildung 11)

(Abbildung 12)
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3. Schließe Sie die Hebel (B) an beiden Seiten der Tür.
4. Schließen Sie die Tür des Geräts.

DIE ABDECKUNG DER TÜR ENTFERNEN

1. Drücken Sie auf die Stifte (B) an beiden Seiten der Tür.
2. Entfernen Sie die Abdeckung (B).

Hinweis:
Wenn die Abdeckung entfernt wird, sind auch die Glasscheiben im Inneren der Tür zugänglich.

3. Bringen Sie die Abdeckung nach der Reinigung wieder an. Siehe Abschnitt Die Abdeckung der Tür anbringen.

DIE ABDECKUNG DER TÜR ANBRINGEN

Vorsicht:
Vergewissern Sie sich, dass die Glasscheiben korrekt angebracht
wurden.

1. Drücken Sie die Abdeckung (A) vorsichtig in die Tür, bis Sie sie mit einem Klicken einrasten hören.

DIE LAMPE ERSETZEN

Warnung:
Vergewissern Sie sich, dass das Gerät abgekühlt ist.

Voraussetzungen

• Das Gerät ist ausgeschaltet.
• Das Gerät muss von der

Stromversorgung getrennt sein.

• Halogenlampe (25W, 230V, T300°C)

Prozedur

1. Drehen Sie die Glasabdeckung (A) zum Entnehmen gegen den Uhrzeigersinn.
2. Ziehen Sie vorsichtig an der Lampe (B), um sie zu entfernen.
3. Tauschen Sie die Lampe aus.
4. Bringen Sie die beiden Glasabdeckungen an.

Abschlussbedingungen

• Schließen Sie das Gerät an.

DIE SEITENLAMPE ERSETZEN

Warnung:
Vergewissern Sie sich, dass das Gerät abgekühlt ist.

Voraussetzungen

• Das Gerät ist ausgeschaltet.
• Das Gerät muss von der

Stromversorgung getrennt sein.

• Halogenlampe (25W, 230V, T300°C)

(Abbildung 13)

(Abbildung 14)

(Abbildung 15)
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Prozedur

1. Öffnen Sie die Abdeckung (A).
2. Ziehen Sie vorsichtig an der Lampe (B), um sie zu entfernen.
3. Tauschen Sie die Lampe aus.
4. Bringen Sie die Abdeckung an.

Abschlussbedingungen

• Schließen Sie das Gerät an.

7 Zusätzliche Informationen
OFENMODI

Ofenmodus Beschreibung Temperaturbe
reich

Ober-/Unterhitze
Die oberen und unteren Heizelemente werden beide verwendet,
um zum Beispiel für Kuchen und Blätterteig perfekte
Backergebnisse zu erzielen.

30-250°C

Heißluft
Wird zum Backen auf mehreren Ebenen verwendet, zum
Beispiel für Backbleche mit Keksen. Die Hitze kommt von den
Heizelementen auf der Rückseite des Geräts.

50-250°C

Heißluft, Eco
Wird zum energiesparenden Backen auf mehreren Ebenen
verwendet. Die Hitze kommt von den Heizelementen auf der
Rückseite des Geräts.

140-240°C

Ober-/Unterhitze
+ Umluft

Wird zum Backen auf mehreren Ebenen verwendet, zum Beispiel
für Backbleche mit Keksen. Das Gebläse verteilt die Hitze der
Heizelemente gleichmäßig im ganzen Gerät.

50-250°C

Einzelgrill
Wird zum Grillen kleiner Portionen und zum Bräunen von
Speisen verwendet. Stellen Sie das Gericht in die Mitte des
Geräts.

150-250°C

Doppelgrill +
Umluft

Wird zum Grillen eines flächigen Gerichts oder zum Überbacken
von Speisen verwendet. 50-250°C

Doppelgrill Wird zum Grillen großer Fleischportionen verwendet. 150-250°C

Pizza
Wird für Pizzen und Gerichte verwendet, die Wärme von unten
benötigen. Die Wärme kommt von den unteren und hinteren
Heizelementen.

50-250°C

Unterhitze
Wird zum zusätzlichen Bräunen von Pizzaböden, Quiches
und Pasteten verwendet. Die Wärme kommt vom unteren
Heizelement.

30-220°C

Auftauen Wird zum langsamen Auftauen von Lebensmitteln verwendet. -

(Abbildung 16)
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Ofenmodus Beschreibung Temperaturbe
reich

Gärstufe Wird verwendet, um Hefe- und Sauerteige gehen zu lassen. 30-45°C

Temperatursens
or

Wird zum Backen von Fleisch verwendet. Der Temperatursensor
misst die Kerntemperatur des Gerichts. 40-99°C

KERNTEMPERATUREN

Gericht Kerntemperatur (°C)
– blutig

Kerntemperatur (°C)
– rosa

Kerntemperatur (°C)
– durch

Rind
Steak 50 55 65

Lendenstück 48 52 56

Schwein Roulade - 63 70

Kalb
Braten 75 80 85

Kalbsbein 85 88 90

Geflügel
Hähnchen 80 83 86

Entenfilet 60 65 70

Lamm Lammkeule,
gebraten 65 70 75

Wild
Hasenrücken /
Wildrücken 50 55 65

Hasenkeule / Hase 70 75 80

Fisch

Lachs 50 55 65

Forelle 50 55 65

Thunfisch 45 50 55

8 Fehlerbehebung
ALLGEMEINE VORGEHENSWEISE ZUR FEHLERBEHEBUNG
1. Versuchen Sie, das Problem mithilfe der Fehlerbehebungstabelle zu lösen.
2. Wenn Sie keine Lösung für das Problem finden können, wenden Sie sich an das Inventum-servicedienst.

FEHLERBEHEBUNGSTABELLE

Problem Mögliche Ursache Mögliche Lösung

Das Gerät lässt sich nicht
anschalten.

Es liegt keine Stromversorgung vor.
Kontrollieren Sie die Sicherung,
ersetzen Sie die Sicherung bei
Bedarf.

Das Netzkabel ist nicht
angeschlossen.

Vergewissern Sie sich, dass
das Netzkabel richtig in der
Netzsteckdose steckt.

Die Stromversorgung ist
unterbrochen.

Überprüfen Sie, ob der Strom in der
Küche funktioniert.
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Problem Mögliche Ursache Mögliche Lösung

Das Gerät lässt sich nicht anschalten
und die Uhranzeige zeigt ein
Schloss.

Die Kindersicherung ist aktiviert.

Deaktivieren Sie die
Kindersicherung. Siehe
Abschnitt Aktivieren und
Deaktivieren der Kindersicherung.

Die Anzeige zeigt '00:00'. Die Stromversorgung wurde
unterbrochen.

Stellen Sie die Uhr ein. Siehe
Abschnitt Einstellung der Uhr.

Eine Funktion oder Einstellung kann
nicht ausgewählt werden.

Die Einstellung ist für die gewählte
Funktion nicht verfügbar.

Stellen Sie sicher, dass Sie eine
Einstellung wählen, die für die
gewählte Funktion verfügbar ist.

Die Lampe oder Seitenlampe
funktioniert nicht. Die Lampe ist defekt.

Tauschen Sie die Lampe aus. Siehe
Abschnitt Die Lampe ersetzen oder
Die Seitenlampe ersetzen.

9 Produktkarte
TECHNISCHE DATEN

Gegenstand Spezifikation

Modell IOM6035GT

Spannung 220-240 V~50-60Hz

Leistung 2900 Watt

Energieeffizienzklasse A+

Energieverbrauch, Ofenraum (Ober-/Unterhitze) 1,06 kWh

Energieverbrauch, Ofenraum (Heißluft) 0,69 kWh

Kapazität 72 Liter

Außenabmessungen (ohne Türgriff) 595 x 566 x 596 mm

Nettogewicht 32 kg

10 Allgemeine Service- und Garantiebedingungen
5 Jahre Inventum-Garantie!

1. Auf alle Produkte von Inventum erhalten Sie als Konsument standardmäßig 5 Jahre volle Werksgarantie.
2. Innerhalb dieses Zeitraums wird ein defektes Produkt oder Teil, das die normale Funktion des Produkts

oder Teils unmöglich macht, immer kostenlos repariert oder, falls eine Reparatur nicht möglich ist und/oder
keine Lösung bietet, ersetzt (durch gleiche oder gleichwertige Produkte). Die Einschätzung der notwendigen
Maßnahme obliegt Inventum.

3. Um einen Anspruch im Rahmen der 5-Jahresgarantie von Inventum geltend zu machen, müssen Sie das Produkt
innerhalb von zwei Monaten nach Entdeckung des Fehlers oder Defekts entweder an das Geschäft zurückgeben,
in dem Sie es gekauft haben, oder die Kundendienstabteilung von Inventum über das Formular unter 'https://
www.inventum.eu/service' kontaktieren.

4. Die Garantiezeit beginnt am Datum, der auf dem Originaleinkaufsbeleg des Produkts angegeben ist.
5. Um die Garantie in Anspruch zu nehmen, müssen Sie mit der Wartungsanfrage immer eine Kopie des originalen

Kaufbelegs einsenden und dem Wartungstechniker den originalen Kaufbeleg vorlegen.
6. Die 5-Jahresgarantie gilt ausschließlich bei normalem Hausgebrauch der Inventum-Produkte innerhalb der

Niederlande.
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Garantieausschluss

1. Die 5-Jahresgarantie von Inventum gilt nicht für: normalen Verschleiß, Verbrauchsmaterial, unsachgemäßen
Gebrauch, unzureichende oder falsche Wartung, falsche und/oder unsachgemäße Montage und Installation
des Geräts, Reparaturen durch nicht autorisierte Dritte, gewerbliche oder kommerzielle Nutzung, fehlende
Seriennummer, Schäden, die durch eine Fremdeinwirkung verursacht wurden. Diese Aufzählung ist nicht
abschließend.

2. B-Ware und Produkte, die in einem Ausstellungsraum eingebaut wurden, fallen nicht unter die 5-jährige Inventum
Garantie. Alle optischen Schäden wie Dellen, Kratzer und leichte Gebrauchsspuren sind von der Garantie
ausgeschlossen.

Meldung von Fehlfunktionen bei Inventum-Produkten

1. Fehler oder Defekte an Produkten von Inventum können über das Wartungsanfrageformular auf der Website
'https://www.inventum.eu/service' oder über den Verkäufer des Produkts gemeldet werden.

2. Dem Antrag muss eine Kopie des originalen Kaufbelegs beigefügt werden.
3. Die Kundendienstabteilung von Inventum entscheidet auf der Grundlage der Anfrage und des Kaufbelegs, ob das

Produkt repariert oder ersetzt wird.

Wichtige Informationen

• Ohne vorherige Benachrichtigung eingesandte Produkte werden nicht angenommen. Im Anschluss an die
Benachrichtigung werden Sie von Inventum darüber informiert, ob eine Garantie gilt und ob Sie das Produkt
zurückgeben müssen.

• Der Ersatz oder die Ausbesserung eines defekten Produktes oder eines seiner Geräteteile hat nicht eine
Verlängerung der ursprünglichen Garantiefrist zur Folge.

• Produkte, die für einen Austausch oder eine Reparatur in Frage kommen, müssen leer und sauber sein.

Eine ausführliche Erläuterung der Garantiebedingungen und der ausgeschlossenen Artikel finden Sie auf der
Website von Inventum 'https://www.inventum.eu/algemene-voorwaarden'
Diese allgemeinen Garantie- und Kundendienstbedingungen gelten für Produkte der Marke Inventum, die nach dem
27. April 2022 gekauft wurden und für den Gebrauch innerhalb der Niederlande bestimmt sind.

Für Inventum-Produkte, die außerhalb der Niederlande, aber innerhalb eines EU-Mitgliedstaates verwendet werden,
gelten die Garantiebestimmungen des jeweiligen Landes. Inventum bietet nur in den Niederlanden Garantie und
Kundendienstleistungen durch einen Techniker für Haushaltsgeräte.

Als Verbraucher haben Sie einen gesetzlichen Anspruch auf ein einwandfrei funktionierendes Produkt. Geht das
Produkt schneller kaputt, als Sie erwarten? Dies bedeutet, dass das Produkt nicht konform ist. In diesem Fall
bietet das Gesetz Ihnen, dem Käufer, eine Reihe von Rechtsmitteln zu Ihrem Schutz. Dieser Rechtsschutz wird
durch die oben genannte kommerzielle Garantie von Inventum für Inventum-Produkte, die innerhalb der Niederlande
verwendet werden, nicht beeinträchtigt.

Inventum Huishoudelijke Apparaten B.V., Meander 901, 6825 MH Arnhem, Niederlande.
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1 Introduction
COMMENT UTILISER CE DOCUMENT
1. Lisez intégralement ce document. Assurez-vous de connaître et comprendre toutes les instructions.
2. Respectez les instructions de sécurité pour éviter les blessures et dommages pour l'appareil ou son

environnement.
3. Exécutez intégralement les procédures et selon la séquence indiquée.
4. Conservez ce document dans un endroit sûr pour usage ultérieur. Ce document forme partie de l'appareil.

SYMBOLES UTILISÉS DANS CE DOCUMENT

Symbole de sécurité Fonction Description

Avertissement

"Avertissement" implique une
possibilité de blessure, parfois
mortelle, si vous ne respectez pas
les instructions.

Attention
"Attention" implique une possibilité
de dommages pour l'appareil si vous
ne respectez pas les instructions.

Note "Note" offre des informations
additionnelles.

2 Sécurité
INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ

• Lisez les instructions avant d'utiliser l'appareil et conservez-les à
des fins de référence future.

• L'appareil est uniquement destiné à un usage domestique au
domicile. N'utilisez pas des vapeurs ou des produits chimiques
corrosifs dans cet appareil. Cet appareil est spécifiquement
conçu pour chauffer. Il n'est pas pensé pour un usage industriel
ou en laboratoire.
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• Ne placez aucun objet entre la porte et l'appareil. Ne laissez
pas les résidus de détergent ou de saleté s'accumuler sur les
surfaces de joint.

• Si la porte ou son joint est endommagé, l'appareil ne doit
pas être utilisé tant qu'il n'a pas été réparé par une personne
compétente.

• Ne chauffez pas des liquides ou autres aliments dans des
conteneurs scellés car ils risquent d'exploser.

• Seule une personne compétente est autorisée à effectuer un
quelconque entretien ou réparation impliquant le retrait du
cache.

• Maintenez l'appareil hors de portée des enfants. Les enfants ne
comprennent pas le danger impliqué par la manipulation des
appareils électriques.

• Cet appareil ne peut pas être utilisé par des enfants entre 0 et
8 ans. Cet appareil peut être utilisé par des enfants de 8 ans
et plus sous une supervision continue. L'appareil peut aussi être
utilisé par des personnes présentant des capacités physiques,
sensorielles ou intellectuelles réduites, voire ne disposant pas
des connaissances et de l'expérience nécessaires en cas de
surveillance ou d'instructions sur l'usage de l'appareil en toute
sécurité et de compréhension des risques impliqués. Maintenez
l'appareil et son cordon hors de portée des enfants de moins de
8 ans.

• Le nettoyage et la maintenance ne peuvent pas être confiés à
des enfants.

• Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil.
• Utilisez uniquement des matériaux adaptés aux fours.
• L'appareil doit être nettoyé régulièrement et tout dépôt

alimentaire être retiré.
• Dès que vous remarquez de la fumée, arrêtez et débranchez

l'appareil. Maintenez la porte ouverte pour étouffer toutes les
flammes.

• Ne placez pas d'éléments sur la porte de l'appareil.
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• Installez l'appareil uniquement dans le respect des instructions
d'installation.

• Effectuez systématiquement des contrôles réguliers de l'appareil
et du cordon d'alimentation afin de vous assurer de l'absence
de dommage évident. En cas de signes, même infimes, de
dommage de l'appareil ou du cordon d'alimentation, l'ensemble
de l'appareil doit être retourné au Service clientèle. Pour votre
propre sécurité, utilisez uniquement des accessoires et pièces
de rechange du fabricant adaptés à l'appareil.

• Utilisez et rangez l'appareil uniquement à l'intérieur.
• N'utilisez pas cet appareil près de l'eau, dans une cave /garage

humide ou à proximité d'une piscine.
• Évitez de toucher les surfaces chaudes, spécialement à

l'intérieur de l'appareil.
• Ne couvrez aucune aération de l'appareil.
• Ne courbez pas le cordon d'alimentation et maintenez-le à

l'écart de la surface chauffée.
• Un défaut de maintien de la propreté de l'appareil pourrait

entraîner une détérioration de la surface susceptible de réduire
la vie utile de l'appareil mais aussi de créer une situation
dangereuse.

• L'appareil n'est pas conçu pour être utilisé avec une minuterie
externe ou un système de télécommande séparé.

• L'appareil peut uniquement être utilisé une fois intégré dans le
mobilier de cuisine.

• Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant son
utilisation.

• Pour votre propre sécurité, utilisez uniquement des accessoires
et pièces de rechange du fabricant adaptés à l'appareil.

• Ne débranchez jamais l'appareil de la prise secteur en tirant sur
le cordon d'alimentation.
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• Assurez-vous systématiquement que vos mains sont sèches
avant de manier le cordon d'alimentation, la fiche secteur ou
l'interrupteur.

• Si vous décidez de ne plus utiliser l'appareil, rendez-le
inutilisable en coupant le cordon d'alimentation après avoir
débranché la fiche secteur de la prise secteur. Rendez
inoffensives toutes les pièces potentiellement dangereuses de
l'appareil, particulièrement pour les enfants pouvant être tentés
de jouer avec.

• N'immergez jamais une quelconque partie du bloc principal, du
couvercle, du cordon d'alimentation et de la fiche secteur dans
l'eau ou un quelconque autre liquide afin d'assurer la protection
contre tout danger électrique.

• Si l'appareil est utilisé à d'autres fins que pour son usage
prévu ou s'il n'est pas manipulé selon le manuel d’instructions,
l'utilisateur assume la responsabilité pleine et entière envers
toutes les conséquences. Aucun dégât affectant l'appareil ou
d'autres biens n'est couvert par la garantie.

• N'utilisez jamais un nettoyeur haute-pression ou un nettoyeur à
la vapeur pour nettoyer l'appareil.

• La législation exige que les équipements électriques et
électroniques soient collectés pour leur recyclage et leur
réutilisation. Les équipements électriques et électroniques
marqués du symbole indiquant une collecte à part d'un tel
équipement doivent être retournés à la déchetterie municipale.

• Ne couvrez pas le fond de l'appareil avec une feuille
d'aluminium. La feuille d'aluminium arrête la chaleur et amoindrit
les résultats tout en endommageant l'émail.

• L'appareil comporte un ventilateur qui continue de marcher une
fois le fonctionnement terminé.

• Seul un installateur qualifié est autorisé à installer l'appareil.
• En cas d'installation ou de connexion incorrecte, la garantie est

invalidée.
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• Si le cordon d'alimentation est endommagé, il peut uniquement
être remplacé par le fabricant, son organisation d'entretien
ou une personne aux qualifications similaires pour éviter les
situations dangereuses.

• La connexion électrique doit respecter la réglementation
nationale et locale.

• La fiche secteur et la prise secteur doivent être
systématiquement à portée.

• L'appareil ne peut pas être connecté à l'alimentation secteur via
une rallonge ou une prise multiple. Dans le cas contraire, la
sécurité de l'appareil ne saurait être garantie.

• L'appareil doit être mis à la terre.
• Connectez l'appareil uniquement à une alimentation de courant

alternatif via une prise secteur mise à la terre. Assurez-vous que
la tension au domicile correspond à celle imprimée sur la plaque
signalétique de l'appareil.

• Assurez-vous que l'appareil est éteint avant de remplacer une
lampe.

3 Description
USAGE PRÉVU
L'appareil est prévu pour la préparation des aliments.
N'utilisez pas l'appareil à d'autres fins que celles décrites dans ce document.

FOUR INTÉGRÉ
(Figure 1)
A Niveaux d'insert
B Porte
C Poignée de porte
D Panneau de commande

E Plaque de cuisson
F Étagère de grill
G Capteur de température

Élément Fonction

Niveaux d'insert Voir la section Utilisation des niveaux d'insert.
Porte Pour ouvrir l'appareil.

Poignée de porte Ouvrir et fermer la porte.

Panneau de commande Voir la section Panneau de commande.
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Élément Fonction

Plaque de cuisson

Pour cuire les aliments.
Utilisez la plaque de cuisson pour cuire des petits pains
et pour rôtir.

Note :
L'appareil est fourni avec deux plaques de
cuisson de différentes profondeurs.

Étagère de grill Pour cuire les aliments.
Utilisez l'étagère de grill pour griller la viande et le pain.

Capteur de température Pour mesurer la température à cœur d'un plat durant la
cuisson.

PANNEAU DE COMMANDE
(Figure 2)
A Indicateur de fonction
B Indicateur de four
C Horloge
D Indicateur de température
E Bouton marche/pause
F Bouton de lampe
G Bouton de température
H Bouton horloge

I
J
K
L
M
N
O
P

Bouton haut
Curseur
Bouton bas
Bouton de fonction
Bouton de préchauffage rapide 
Minuterie
Bouton de verrou enfant 
Bouton annuler

Élément Fonction

Indicateur de fonction

Pour afficher la fonction sélectionnée (minuteur,
préchauffage rapide, décongélation, capteur de
température, démarrage retardé, fermentation de la pâte
et éclairage).

Indicateur de four Pour afficher les fonctions de four sélectionnées et
disponibles. Voir la section Modes de four.

Horloge

• Pour afficher le temps restant durant le
fonctionnement.

• Pour indiquer l'heure actuelle lorsque l'appareil est
éteint.

Indicateur de température Pour indiquer la température sélectionnée.

Bouton marche/pause Pour mettre en marche /pause l'appareil.

Bouton de lampe Pour activer /désactiver la lampe dans l'appareil.

Bouton de température Pour sélectionner la température.

Bouton horloge Pour régler l'l'horloge.

Bouton haut Pour ajuster les réglages.

Curseur

Pour ajuster les réglages.
Touchez le curseur sans le relâcher vers la gauche pour
réduire le réglage.
Touchez le curseur sans le relâcher vers la droite pour
augmenter le réglage.

Bouton bas Pour ajuster les réglages.

Bouton de fonction Pour sélectionner une fonction.

Bouton de préchauffage rapide Pour sélectionner la fonction de préchauffage rapide.
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Élément Fonction

Minuterie Utiliser la fonction minuterie.

Bouton de verrou enfant Pour activer /désactiver le verrou enfant.

Bouton annuler Pour annuler une fonction ou un programme.

Note :
Vous pouvez utiliser le bouton haut/bas ou le curseur pour ajuster les réglages de l'appareil. Les trois
boutons ont la même fonction.

4 Installation
INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ POUR L'INSTALLATION

• La sécurité durant l'usage peut uniquement être garantie si l'installation a été correctement exécutée et selon les
instructions. L'installateur est responsable des dommages occasionnés par une installation incorrecte.

• L'installation électrique doit être confiée à un électricien qualifié. L'électricien doit respecter la réglementation
nationale et locale.

• L'appareil bénéficie d'une classe de protection I et peut uniquement être utilisé en combinaison avec une
connexion mise à la terre.

• L'appareil doit être connecté à une installation permanente intégrant des mesures de déconnexion selon les
instructions d'installation.

• Assurez-vous que le cordon d'alimentation n'est pas coincé durant l'installation et ne chemine pas le long de
bords saillants. Le cordon d'alimentation doit être placé de sorte à éviter tout contact avec les pièces chaudes de
l'appareil.

• Le point de connexion, la prise secteur ou la fiche secteur doit être systématiquement accessible.
• Le mobilier de cuisine dans lequel l'appareil est installé doit être thermorésistant au moins à 90°C. C'est aussi le

cas pour les portes et l'avant du mobilier.
• Assurez-vous que le mobilier de cuisine dans lequel l'appareil est installé est fermement fixé, par exemple en

serrant le mobilier sur les éléments adjacents.
• En cas d'installation ou de connexion incorrecte, la garantie est invalidée.
• Toute modification de l'appareil, notamment le remplacement du cordon d'alimentation, doit être exécutée par un

installateur certifié.
• Assurez-vous de la ventilation et de l'air frais suffisants autour de l'appareil.

DÉBALLAGE
1. Retirez l'emballage.

Précaution :
Assurez-vous de retirer l'autocollant de la porte.

2. Examinez l'état de l'appareil.
3. Assurez-vous que la tension est identique à celle de la plaque signalétique.

PRÉPARATION POUR L'INSTALLATION
(Figure 3)
(*) La dimension minimum pour B1 est de 585 mm et la dimension maximum de 595 mm.

Note :
Assurez-vous que le mobilier de cuisine est préparé selon les dimensions de l'appareil.
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INSTALLATION DE L'APPAREIL
Prérequis

• Assurez-vous que le mobilier de cuisine est préparé selon les dimensions correctes.

Avertissement :
Deux personnes sont nécessaires pour installer l'appareil.

Précaution :
Assurez-vous que le cordon d'alimentation n'est pas coincé durant l'installation et ne se trouve pas au
sommet de l'appareil.

Précaution :
Ne couvrez pas l'ouverture entre le mobilier de cuisine et le sommet de l'appareil. L'ouverture est
nécessaire pour la ventilation.

Note :
Vous pouvez connecter l'appareil à l'alimentation secteur avant de le positionner.

Procédure

1. Placez l'appareil (A) au centre du mobilier de cuisine.

Précaution :
Assurez-vous du dégagement minimum de 2 mm entre l'appareil et les parois du mobilier de cuisine.

2. Ouvrez la porte (E) de l'appareil.
3. Placez l'appareil dans le mobilier de cuisine.
4. Installez les bouchons (B).
5. Fixez l'appareil sur le mobilier de cuisine. Utilisez les vis (D).
6. Installez les caches (C).
7. Fermez la porte.
8. Connectez l'appareil. Voir la section Connexion de l'appareil.

CONNEXION DE L'APPAREIL
1. Assurez-vous que la tension de votre domicile correspond à celle imprimée de l'appareil.
2. Assurez-vous que le système électrique de votre domicile bénéficie d'un fusible de 16 A.

3. Utilisez le cordon d'alimentation fourni pour connecter l'appareil à la prise secteur.
Après la connexion, l'horloge indique '00:00' et un signal sonore retentit.

REMPLACEMENT DU CORDON D'ALIMENTATION

Si nécessaire, vous pouvez remplacer le cordon d'alimentation fourni par un autre différent ou plus long.

Avertissement :
Le remplacement du cordon d'alimentation doit être confié à une personne qualifiée.

(Figure 4)
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Note :
Assurez-vous que le nouveau cordon d'alimentation présente une section d'âme minimum de 1,5 mm2 et
une longueur de 1 m. Si vous utilisez un cordon d'alimentation trop court, vous ne pouvez pas connecter
l'appareil et le positionner dans le mobilier de cuisine avant la connexion de l'appareil à la prise secteur.

1. Localisez le bornier à l'arrière de l'appareil.
2. Appuyez prudemment sur les broches (B) pour ouvrir le couvercle (A). Utilisez un tournevis.
3. Retirez les vis (C).
4. Placez le nouveau cordon d'alimentation (D) dans le bornier.
5. Connectez les fils selon le diagramme de câblage.
6. Installez les vis.
7. Fermez le couvercle.

5 Utilisation
PRÉPARATION POUR LE FONCTIONNEMENT
1. Retirez les accessoires de l'appareil.
2. Nettoyez l'appareil et les accessoires. Utilisez de l'eau chaude et un détergent doux.
3. Rincez soigneusement à l'eau l'appareil et les accessoires.
4. Séchez l'appareil et les accessoires.
5. Utilisez le four pendant 60 minutes à une température de 250°C pour éliminer tout résidu de production, comme

l'huile, et pour éviter les mauvaises odeurs. Voir la section Utilisation de la fonction de four.
Avertissement :
Assurez-vous que la pièce est bien ventilée.

6. Laissez l'appareil refroidir.
7. Nettoyez l'appareil à nouveau. Utilisez de l'eau chaude et un détergent doux.
8. Rincez soigneusement à l'eau l'appareil.
9. Séchez l'appareil.
10. Installez les clayettes de guidage. Voir la section Installation des clayettes de guidage.

INSTALLATION DES CLAYETTES DE GUIDAGE

1. Identifiez les clayettes de guidage du côté gauche (A) et du côté droit (B).

2. Poussez la clayette de guidage (C) dans l'ouverture à l'arrière de l'appareil.
3. Poussez la clayette de guidage dans l'ouverture à l'avant de l'appareil.

RÉGLAGE DE L'HORLOGE
1. Touchez le bouton horloge. L'affichage d'horloge indique ‘00:00’ et la valeur des heures clignote.
2. Touchez les boutons haut /bas ou le curseur pour régler les heures.

Note :
La valeur doit être entre 0 et 23.

3. Touchez le bouton horloge à nouveau. La valeur des minutes clignote à l'affichage d'horloge.
4. Touchez les boutons haut /bas ou le curseur pour régler les minutes.

Note :
La valeur doit être entre 0 et 59.

5. Touchez le bouton horloge pour enregistrer les réglages. Le ‘:’ de l'affichage d'horloge clignote.
6. Répétez la procédure pour régler l'heure.

(Figure 5)

(Figure 6)
(Figure 7)
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RÉGLAGE DE MINUTEUR DE CUISINE

Le minuteur de cuisine peut être utilisé indépendamment de la minuterie de cuisson.
1. Touchez le bouton de minuteur. ‘00:00’ clignote sur l'affichage de l'horloge.
2. Touchez les boutons haut /bas ou le curseur pour régler les heures.

Note :
La valeur doit être entre 0 et 23.

3. Touchez le bouton de minuteur à nouveau. La valeur des minutes clignote à l'affichage d'horloge.
4. Touchez les boutons haut /bas ou le curseur pour régler les minutes.

Note :
La valeur doit être entre 0 et 59.

5. Touchez le bouton de minuteur pour enregistrer les réglages. Le ‘:’ de l'affichage d'horloge clignote
et le minuteur entame le compte à rebours.
Une fois le minuteur de cuisine écoulé, un avertisseur sonore retentit 10 fois et l'affichage d'horloge indique
l'heure actuelle. L'appareil ne s'éteint pas automatiquement et le programme ou la fonction continue.

RÉGLAGE DU TEMPS DE CUISSON
1. Touchez le bouton horloge. ‘00:00’ clignote sur l'affichage de l'horloge.
2. Touchez les boutons haut /bas ou le curseur pour régler le temps de cuisson.

Une fois le temps de cuisson écoulé, un signal sonore retentit 5 fois et l'affichage indique 'Fin'.

UTILISATION DES NIVEAUX D'INSERT

L'appareil comporte 5 niveaux d'insert pour assurer le retrait partiel de l'étagère de grill ou de la plaque de cuisson
sans inclinaison. En résultante, vous pouvez retirer en toute sécurité le plat de l'appareil sans que l'étagère de grill
ou la plaque de cuisson ne chute accidentellement de l'appareil.

Précaution :
Pour des motifs de sécurité, la plaque de cuisson devrait être placée dans l'un des niveaux d'insert. Ne
placez pas la plaque de cuisson au fond de l'appareil.

1. Utilisez les clayettes de guidage afin de placer correctement l'étagère de grill (A) ou la plaque
de cuisson (B) dans l'appareil.

2. Assurez-vous que les accessoires sont déjà tous placés dans l'appareil et ne touchent pas la porte.

UTILISATION DE LA FONCTION DE FOUR

Pour un aperçu des modes de four disponibles, voir la section Modes de four.
1. Touchez le bouton de fonction. L'indicateur de four affiche le mode conventionnel.
2. Touchez le bouton de fonction à nouveau pour sélectionner le mode de four souhaité. L'indicateur de four affiche

le mode sélectionné.
3. Touchez les boutons haut /bas ou le curseur pour sélectionner la température.
4. Réglez le temps de cuisson. Voir la section Réglage du temps de cuisson.
5. Touchez le bouton marche/pause pour démarrer l'appareil.

Note :
Si vous ouvrez la porte de l'appareil durant la cuisson, vous devez toucher le bouton marche/pause afin
de poursuivre ensuite la cuisson.

(Figure 8)
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UTILISATION DE LA FONCTION DE PRÉCHAUFFAGE RAPIDE

Utilisez la fonction de préchauffage rapide pour préchauffer rapidement l'appareil à une température définie.

Note :
La fonction de préchauffage rapide ne peut pas être utilisée pour la fermentation de la pâte (mode four).

1. Touchez le bouton de fonction pour sélectionner le mode de four souhaité.

Note :
Si le mode est incompatible avec la fonction de préchauffage rapide, un signal sonore retentit.

2. Touchez le bouton de préchauffage rapide. L'indicateur de la fonction de préchauffage rapide sur l'affichage est
allumé.
Une fois l'appareil préchauffé, un signal sonore retentit et l'indicateur de la fonction de préchauffage rapide
s'éteint. Vous pouvez alors mettre votre plat dans l'appareil.

USAGE DU CAPTEUR DE TEMPÉRATURE

Si vous utilisez le capteur de température, vous pouvez mesurer la température à cœur d'un plat de viande ou de
poisson.

Note :
Pour un aperçu de la température à cœur pour plusieurs plats, voir la section Températures à cœur.

1. Retirez le capuchon (A).
2. Connectez le capteur de température (B) à l'appareil.

L'affichage présente l'indicateur de la fonction de capteur de température et l'horloge affiche le réglage de
température du capteur.

3. Insérez le capteur de température dans le plat.

Note :
Ne placez pas le capteur de température à proximité d'un os ou d'un trou dans le plat.

4. Touchez les boutons haut /bas ou le curseur pour sélectionner la température à cœur souhaitée du plat.
5. Touchez le bouton de fonction pour sélectionner le mode de four souhaité.
6. Touchez le bouton haut /bas ou le curseur pour ajuster la température du four.
7. Touchez le bouton marche/pause pour démarrer l'appareil.

Dès que le plat atteint la température à cœur, un signal sonore retentit 5 fois et le programme se termine.

Note :
Durant la cuisson, vous pouvez toucher le bouton de température pour modifier la température du
capteur ou la température à cœur du plat.

MODIFICATION DE TEMPÉRATURE DURANT LA CUISSON

Vous pouvez changer la température à tout moment.
1. Touchez le bouton température.
2. Touchez les boutons haut /bas ou le curseur pour ajuster la température. L'indicateur de température affiche la

température sélectionnée.

(Figure 9)
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MODIFICATION DU TEMPS DE CUISSON DURANT LA CUISSON

Vous pouvez changer le temps de cuisson à tout moment.
1. Touchez le bouton horloge.
2. Touchez les boutons haut /bas ou le curseur pour ajuster la durée.

MISE EN PAUSE DE L'APPAREIL
1. Appuyez sur le bouton marche/pause pour mettre en pause l'appareil.
2. Appuyez sur le bouton marche/pause à nouveau pour redémarrer l'appareil.

ACTIVATION ET DÉSACTIVATION DU VERROU ENFANT

Si le verrou enfant est activé, vous ne pouvez pas utiliser les boutons tactiles.

Activation du verrou enfant
1. Touchez le bouton de verrou enfant sans le relâcher pendant 3 secondes pour activer le verrou enfant.

Un signal sonore retentit et l'affichage d'horloge indique un verrou.

Désactivation du verrou enfant
1. Touchez le bouton de verrou enfant sans le relâcher pendant 3 secondes pour désactiver le verrou

enfant. Un signal sonore retentit et l'affichage d'horloge ne présente plus de verrou.

ARRÊT DE L'APPAREIL
1. Touchez le bouton marche/pause pour arrêter l'appareil.

Note :
Si vous choisissez une fonction de cuisson, le bouton annuler sert aussi à annuler cette fonction à
tout moment.

6 Nettoyage et entretien
NETTOYAGE DE L'APPAREIL

Avertissement :
Assurez-vous que l'appareil est éteint et a refroidi avant son nettoyage.

Précaution :
N'utilisez pas un nettoyeur haute-pression ou à la vapeur pour nettoyer l'appareil.

Précaution :
N'utilisez pas de détergent abrasif ou de racleurs coupants.

Note :
Vous pouvez retirer les clayettes de guidage et la porte afin de nettoyer l'appareil facilement. Voir les
sections Retrait des clayettes de guidage et Retrait de la porte.
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1. Nettoyez l'intérieur de l'appareil après chaque usage. Utilisez un chiffon humide.
2. En cas de souillure importante, nettoyez l'intérieur de l'appareil à l'eau chaude avec un détergent doux. Rincez et

séchez soigneusement l'intérieur après le nettoyage.

Note :
Laissez la porte légèrement ouverte pour vous assurer que l'appareil sèche complètement.

3. Nettoyez les accessoires. Utilisez de l'eau chaude et un détergent doux. Séchez les accessoires après le
nettoyage.

4. Nettoyez l'extérieur de l'appareil. Utilisez un chiffon ou une éponge humide.
5. En cas de souillure importante, nettoyez l'extérieur de l'appareil avec un détergent doux.

Note :
Le cache de la porte peut se décolorer ou la vitre dans la porte se salir. Vous pouvez retirer le cache
pour un nettoyage à fond. Voir la section Retrait du cache de la porte.

6. Si nécessaire, nettoyez le cache de la porte et la vitre dans la porte. Utilisez de l'eau chaude et un détergent
doux. Séchez le cache après le nettoyage.

RETRAIT DES CLAYETTES DE GUIDAGE

1. Tirez la clayette de guidage (A) hors de l'ouverture à l'avant de l'appareil.
2. Tirez la clayette de guidage hors de l'ouverture à l'arrière de l'appareil.
3. Retirez les clayettes de guidage.
4. Après le nettoyage, installez les clayettes de guidage à nouveau. Voir la section Installation des clayettes de

guidage.

RETRAIT DE LA PORTE

Avertissement :
Risque de blessure. Maintenez vos mains à l'écart des charnières.

1. Ouvrez la porte (A) de l'appareil.

Précaution :
N'utilisez pas un objet acéré pour ouvrir les leviers. Vous risquez ainsi d'endommager l'appareil.

2. Ouvrez les leviers (B) de chaque côté du porte.
3. Fermez la porte à moitié.
4. Retirez la porte. Utilisez les deux mains.
5. Après le nettoyage, installez la porte à nouveau. Voir la section Installation de la porte.

INSTALLATION DE LA PORTE

Avertissement :
Risque de blessure. Maintenez vos mains à l'écart des charnières.

1. Placez précautionneusement la porte (A) dans l'appareil.

Précaution :
Assurez-vous que les charnières sont correctement placées. Si les charnières sont mal placées, vous
ne pouvez pas ouvrir la porte.

2. Ouvrez la porte.

(Figure 10)

(Figure 11)

(Figure 12)
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3. Fermez les leviers (B) de chaque côté du porte.
4. Fermez la porte de l'appareil.

RETRAIT DU CACHE DE LA PORTE

1. Poussez les goupilles (A) de chaque côté du porte.
2. Retirez le cache (B).

Note :
Une fois le cache retiré, les panneaux en verre dans la porte sont aussi accessibles.

3. Après le nettoyage, installez le cache à nouveau. Voir la section Installation du cache de la porte.

INSTALLATION DU CACHE DE LA PORTE

Précaution :
Assurez-vous que les panneaux en verre sont tous installés correctement.

1. Poussez précautionneusement le cache (A) dans la porte jusqu'au clic audible.

REMPLACEMENT DE LA LAMPE

Avertissement :
Assurez-vous que l'appareil a refroidi.

Prérequis

• L'appareil est hors tension.
• L'appareil est déconnecté de

l'alimentation secteur.

• Lampe halogène (25W, 230V, T300°C)

Procédure

1. Tournez le cache en verre (A) dans le sens antihoraire pour le retirer.
2. Tirez précautionneusement la lampe (B) pour la retirer.
3. Remplacez la lampe.
4. Installez le cache en verre.

Post-requis

• Connectez l'appareil.

REMPLACEMENT DE LA LAMPE LATÉRALE

Avertissement :
Assurez-vous que l'appareil a refroidi.

Prérequis

• L'appareil est hors tension.
• L'appareil est déconnecté de

l'alimentation secteur.

• Lampe halogène (25W, 230V, T300°C)

(Figure 13)

(Figure 14)

(Figure 15)
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Procédure

1. Ouvrez le cache (A).
2. Tirez précautionneusement la lampe (B) pour la retirer.
3. Remplacez la lampe.
4. Installez le cache.

Post-requis

• Connectez l'appareil.

7 Informations additionnelles
MODES DE FOUR

Mode four Description Plage de
température

Conventionnel
Les éléments chauffants supérieur et inférieur sont tous deux
utilisés pour des résultats de cuisson parfaits, notamment pour
les gâteaux et pâtisseries feuilletées.

30-250°C

Air chaud
Pour la cuisson sur plusieurs niveaux, par exemple des plaques
de cuisson avec des biscuits. La chaleur provient des éléments
chauffants à l'arrière de l'appareil.

50-250°C

Air chaud, éco
Pour la cuisson sur plusieurs niveaux tout en économisant
l'énergie. La chaleur provient des éléments chauffants à l'arrière
de l'appareil.

140-240°C

Conventionnel +
ventilateur

Pour la cuisson sur plusieurs niveaux, par exemple des plaques
de cuisson avec des biscuits. Le ventilateur distribue la chaleur
des éléments chauffants uniformément dans tout l'appareil.

50-250°C

Grill unique Pour griller les petites portions et dorer les aliments. Placez le
plat au milieu de l'appareil. 150-250°C

Grill double +
ventilateur Pour griller une couche d'aliments ou gratiner les plats. 50-250°C

Grill double Pour griller les grosses portions de viande. 150-250°C

Pizza Pour les pizzas et les plats nécessitant une chaleur par dessous.
La chaleur provient des éléments chauffants inférieur et arrière. 50-250°C

Chaleur par
dessous

Pour un doré extra des fonds de pizzas, quiches et tourtes ou
tartes. La chaleur provient de l'élément chauffant inférieur. 30-220°C

Décongélation Pour la décongélation lente des aliments. -

(Figure 16)
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Mode four Description Plage de
température

Fermentation de
la pâte Pour la fermentation de la pâte levée et de la pâte au levain. 30-45°C

Capteur de
température

Pour la cuisson de la viande. Le capteur de température mesure
la température à cœur du plat. 40-99°C

TEMPÉRATURES À CŒUR

Plat Température à cœur
(°C) - saignant

Température à cœur
(°C) - à point

Température à cœur
(°C) - bien cuit

Bœuf
Steak 50 55 65

Filet 48 52 56

Porc Roulade - 63 70

Veau
Rôti 75 80 85

Jarret de veau 85 88 90

Volaille
Poulet 80 83 86

Magret de canard 60 65 70

Agneau Gigot d’agneau, rôti 65 70 75

Gibier

Râble de lièvre /
venaison 50 55 65

Cuisse de lièvre /
lièvre 70 75 80

Poisson

Saumon 50 55 65

Truite 50 55 65

Thon 45 50 55

8 Dépannage
PROCÉDURE DE DÉPANNAGE GÉNÉRALE
1. Tentez de trouver une solution au problème à l'aide de la table de dépannage.
2. Si vous ne trouvez pas de solution au problème, contactez. Inventum-servicedienst.

TABLEAU DE DÉPANNAGE

Problème Cause possible Solution possible

L'appareil ne démarre pas.

Aucune alimentation électrique. Vérifiez le fusible et, si nécessaire,
remplacez-le.

Le cordon d'alimentation est
déconnecté.

Assurez-vous que le cordon
d'alimentation est bien connecté à la
prise secteur.

L'alimentation électrique est en
panne.

Vérifiez si l'alimentation électrique
fonctionne dans la cuisine.
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Problème Cause possible Solution possible

L'appareil ne démarre pas et
l'affichage d'horloge indique un
verrou.

Le verrou enfant est activé.
Désactivez le verrou enfant. Voir la
section Activation et désactivation du
verrou enfant.

L'affichage indique ‘00:00’. L'alimentation électrique a été
interrompue.

Réglez l'horloge. Voir la section
Réglage de l'horloge.

Impossible de sélectionner une
fonction ou un réglage.

La température ou le réglage
est indisponible pour la fonction
sélectionnée.

Assurez-vous de sélectionner un
réglage disponible pour la fonction
sélectionnée.

La lampe ou la lampe latérale ne
fonctionne pas. La lampe est cassée.

Remplacez la lampe. Voir la section
Remplacement de la lampe ou
Remplacement de la lampe latérale.

9 Fiche du produit
SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES

Élément Spécification

Modèle IOM6035GT

Tension 220-240 Volts ~50-60Hz

Puissance 2900 Watts

Classe d'énergie A+

Consommation d'énergie, cavité (conventionnel) 1,06 kWh

Consommation d'énergie, cavité (air chaud) 0,69 kWh

Capacité 72 litres

Dimensions externes (sans poignée de porte) 595 x 566 x 596 mm

Poids net 32 kg

10 Conditions générales de garantie et de service après-vente
5 ans de garantie Inventum !

1. Une garantie complète de fabrication de 5 ans est accordée au consommateur pour tous les produits d'Inventum.
2. Durant cette période, une pièce ou un produit défectueux, rendant impossible le fonctionnement normal du

produit ou de la pièce impossible, bénéficie systématiquement d'une réparation à titre gratuit ou, si une
réparation est impossible ou n'assure pas une solution, d'un remplacement (par des produits identiques ou
équivalents). L'appréciation en revient à Inventum.

3. Pour déposer une réclamation au titre de la garantie Inventum de 5 ans, vous devez, dans les deux mois de la
découverte de la panne ou défaillance, soit retourner le produit à la boutique où vous l'avez acheté, soit contacter
le service clientèle Inventum à l'aide du formulaire à l'adresse 'https://www.inventum.eu/service'.

4. La période de garantie commence à courir à la date mentionnée sur le reçu d'achat original du produit.
5. Afin d'invoquer la garantie, vous devez systématiquement envoyer une copie de la preuve d'achat initiale avec la

demande d'entretien et présenter la preuve d'achat initiale au technicien d'entretien.
6. La garantie de 5 ans s'applique seulement à un usage ménager normal des produits Inventum aux Pays-Bas.

Exclusions de garantie

1. La garantie Inventum de 5 ans ne s'applique pas dans les cas suivants : usure et vieillissement normaux,
consommables, usage inapproprié, maintenance insuffisante ou incorrecte, assemblage et installation de
l'appareil incorrects ou inexpérimentés, réparations par des tiers sans autorisation, usage commercial ou

76 • Français

https://www.inventum.eu/service


professionnel, numéro de série manquant et dommage imputable à une cause externe. Cette énumération n'est
pas exhaustive.

2. Les produits déclassés et ceux intégrés dans une salle d'exposition ne sont pas couverts par la garantie
Inventum de 5 ans. Tout dommage cosmétique, comme des bosses, éraflures et traces légères, est exclu d'une
quelconque garantie.

Signalement des dysfonctionnements sur les produits Inventum

1. Les pannes ou défauts des produits Inventum peuvent être signalés à l'aide du formulaire de demande
d'entretien du site Web 'https://www.inventum.eu/service' ou via le vendeur du produit.

2. Une copie de la preuve d'achat initiale doit être incluse avec la demande.
3. Le service Entretien d'Inventum détermine si le produit doit être réparé ou remplacé sur le fondement de la

demande et du reçu d'achat.

Important à savoir

• Les produits envoyés sans notification préalable ne sont pas acceptés. Suite à la notification, Inventum vous
indique si la garantie est applicable, ou non, et si vous devez retourner le produit.

• Le remplacement ou la réparation d'un produit défectueux ou de l'une de ses pièces défectueuse n'entraîne pas
un prolongement de la période de garantie initiale.

• Les produits éligibles pour un remplacement ou une réparation doivent être vidés et propres.

Pour une explication détaillée des conditions de garantie et des éléments qui en sont exclus, veuillez visiter le site
Web d'Inventum 'https://www.inventum.eu/algemene-voorwaarden'
Ces conditions générales de garantie et d'entretien s'appliquent aux produits de la marque Inventum achetés après
le 27 avril 2022 et pour un usage prévu aux Pays-Bas.

Pour les produits Inventum utilisés hors des Pays-Bas mais dans un état membre de l'UE, les règles de la garantie
du pays en question sont applicables. Inventum assure la garantie et l'entretien par un technicien produits blancs
uniquement aux Pays-Bas.

En tant que consommateur, la loi vous donne droit à un produit en bon état de fonctionnement. Le produit a-t-il
connu une panne plus tôt que prévu ? Cela implique un défaut de conformité du produit. En ce cas, la loi vous
offre, en tant qu'acheteur, plusieurs recours juridiques pour votre protection. Cette protection juridique n'est pas
affectée par la garantie commerciale susmentionnée et accordée par Inventum sur les produits Inventum utilisés aux
Pays-Bas.

Inventum Huishoudelijke Apparaten B.V., Meander 901, 6825 MH Arnhem, Pays-Bas.
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www.inventum.eu

Inventum Huishoudelijke
Apparaten B.V.

Postbus 5023
6802 EA Arnhem

www.inventum.eu

facebook.com/inventum1908
pinterest.com/inventum1908
youtube.com/inventum1908

instagram.com/inventum1908

IOM6035GT/01.1224
Wijzigingen en drukfouten voorbehouden
Modifications and errors reserved 
Änderungen und Druckfehler vorbehalten
Sous réserve de modification




